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; N. N. : N. N. . N. | N. . N. N. i N. | N.
Codice Tav. | Pos. Chdtes Tav. | Pos. Cowice Tav. | Pos. Gadice Tav. | Pos. Cxion Tav. | Pos.
10.04.5€.CC 4 27 | 12.73.51=€CC 18 71 | 1421G<%90.0C 1C 11 | 14.53.02.C1 13 48 | 17.11.41.5¢C Z C9
10.C4.5E.C1 4 £1 12.76.04-CC 14 1C | 14.11.5C.C2 1 4z 14.53.0B.CC 13 49 | 1T7.1le%32.5 « C1
10.04.5E.C2 & 21 lZ.7€.32.CC 14 11| 14.11.5C.C2 1 43| 14.54.7C.C1 S 06 | 1Ta11.44.5C 1 E£8
10.15.67.C1 5 1k 12-78.27.8C 1C C4 l4a1la54.C0C 1 459 l14.54.78.CC S (4 17.11.45.52 s C4
10-47.486.0C 2zC 325 12.92.72.CC 1 €€ | 14e11e54.CC 2 24| 14.60.56.5C 1€ (2 | 1T7all.4%6.5C 2 Cz
10.48.,82.CC 12 21 12.92.72.CC 1 €7 | 14.11.55.0C 1 41 | 14.£60.57.5C 14 21 | 17.12.35.5C z 43
10.5C<22-5C 14 11 13.C2.1%aCC 1 15| 14.12.05.C1 2 3¢ 14.6C.96.5C 1C 12 | 17-13.31.5C 1 s&
10.52.85.(C S z4 13.C2.60.CC I 21| 14.12.09.0C¢ 2 37| 14.€6C.9¢.5C 20 54 | 17.12.35.5C i
10.52.694CC 1 &€ 13.03.61-(C 1 zz 14.12.1C.CC 2 4C 14.60.96.5C 1E 4E | 1T=al3.40.5C 1 E&8
10.52.85.CC 13 32 13.CZ.6EaC1 I C71 | l14a12.12.CC 2 36 | 14.€1.15.C1 17 C4 | 17.13.5€.¢€C 1 52
10.52.59.0C i Cl 13.02.70.CC 1 25 | 14.12.25.01 Z 45 14.61.15.€1 15 (€3 | 17.15.05.51 e 3%
12.0C-12.0C 3 1€ | 13.02.72.00 1 23 | 14.12.34.CC 2z 46 | 14.61.32.C1 1% CS | 17.15.48.5C 2 15
12.0C<37.C2 3 24 | 13.C2.74.0C 1 26 | 14.12.£5.CC Z 44 | l4.61.33.02 5 11 | 17.15.49.5C 4 16
12.C00.37.C2 s zZl 13.C2.76.CC 1 27 | 14.15.22.0C E 10 | l9atladlalz 15 C7 | 1T7al5.575C 2 L3
12.00.37.Cz2 1 22 13.C5.4%.02 4 3z | 14.15.3C.CC E 13 | l4e61.52.C01 15 14 | 17.15.96.5C z 19
12.C0-3%.CC 3 Lz 12.05%-80aCC 4 3¢ 1415.36.61 2 133 14:€61.5%9.C1 s 1S 17-25.2C.5C B &4
12.00.64.CC i 22 l3.05.82a(C 4 37 | 14.15.82.CC E 14 14.61.59.01 2 41 | 17.25.27.5C E E6
12.CCa64.CC 5 22 | 13.C€s1246( 4 22 | 14.15.88.CC § 21 | 14a€la59.C1 4 C(E | 17.32.8C.5C s 12
12.0C0.65.CC 2 3C | 13.CE.41a0C € €1 | 14.20.02.11 7 €1 | 14=61.63.01 15 16 | 17.33.59.5C 171 1%
12.0C6£.CC 2 31 13. 146402 E Cl 14.2C-08.11 7 11 | l4«€2.02a€1 17 21 | 17e35.024%0 S 1&
12.00.7Z.0C 2 2% | 13.14.71.0C1 5 C€ | 14.20.11.1C 1 1c 14.62.03.02 15 13 | 17.35.03.CC g 11
léallal6.CC 2 26 | 13.14.78a.CC £ €32 ]| 14.71.05.13 € 14 | 149.62.44.CC 11 C6 | 17.35.04.CC S 41
12.Clal4aCC 3 a3 13a14.82.CC 5 C4 14.2107.62 € C=5 14.65.22.00 18 &1 17.35.07.0C 9 42
12.Clal4.C1 3 3¢ 13.14.84.CC 5 02 | 14.21.11.1C E C8 | 14265.27.CC 1& 72 | 17.32.14.CC S 4&
12.01.14.02 2 30 | 13.21.1%.(CC € 10 | 14.21.12.C1 £ €% | 146523001 1€ 4& | 17.35.46.5C S 47
12.C1.14.C2 230 | 13.432.2644%C 10 24 | 14,.21.16.0C E 11 | 14865.3C.C1 1€ 22 | 17.2%5,.544.CC § 43
12.01.17.CC 3 31 | 13.42.34.4C 1C 25 | 14.21.2C.12 E 17 | 14265.46.C1 1€ 24 | 17.35.54.0z 5 43
léeClalEaCC 3 &5 | 13.T€.C6.42 14 14 | 14.21.22.1C E 21 | 14.€5.4€.01 1f €4 | 17.35.54.04 S 43
120122400 2 10 | 137€221442 14 15 | 14.21.3C.C1 § 34 | 1465446450 1€ 15 | 17.35.54.C¢ § 43
12C1.E5.CC 3 (7 | 13.76.82.CC 2C €S 14213612 E 23 | 14654700 1E €S5S | 17.35.54.06 S 43
12.024170C 1 1€ | 12.924284CC 1 7T | 16.21.38.C% - 7 €4 | 196547200 16 23 | 17.35.54.1C S 43
1Z.CZ2.1E.LC 1 17 | 13.53.29.(C 1 TE | 1§.2142.1C € 4C | 142€5.4S.CC 1€ 35 | 17.40.01l.50 1C C1
12.02.2€6.0C 1 12 | 13.92.31.CC 1 CE& | 14.21.45.1C € 35 | 14=€5.49.0C 18 T4 | 17.42.40.5C 1C 9C
12.02.37.€C 1 €32 | 13.92437.0C 1 ST | 14.21.4B8a1C g 32 | 1465.50.0C 1€ 695 | 17.42.48.5C 1C €8
12.02.1€.00 1 37 [ 12.93.442C0 1 1C | 14,21.51.1C € 27 | 14-€5.9C.CC 1€ C& | 17.43.44.5C 11 4z
12.02.4Ea0C 1 4C | 13.92.4€.0C 1 €3 | J4.71.5Z.173 € 36 | 1%4+65.91.0C 1€ 05 | 17.42.4€.5C 11 43
12.02.81.CC 1 29 | 13.53.484CC 1 Cz2 | 14,21.54.C0 B 26 | 1465.90.CC 18 €8 | 17.43.5C.6C 11 44
12.C5.4CaCC 4 25 | 13.62.45.0C 1 S | 142.21.73.0C € 26 | 14.65.92.CC 1E €7 | 17.42.67.5C 11 2z
12.C6.20.C5 4 17 | 13.52.50.0C 1 7S | 14.21.74.1C 8 24 | 14465.92.00  1& 34 | 17.45.17.5C 1C B84
12.0€.2C.C¢ 4 17 | 13.52.55.0C 1 €0 | 14.21.75.C1 7 C& | 14+65.94.5C 1€ Z& | 17.4€.27.5C 11 17
12.0€.2CaC7 4 17 | 132953.60.CC 1 98 | 14.21.8Ca11 & 32 | 14.7Ce42.C5 15 36 | 17.47.85.5C 1¢C 76
12.CE.20.C6 4 17 | 13.52.€62.CC 1 72 | 14.21.84.C1 & €7 | 14-70.45.C5 15 42 | 37.47.96.50 1C¢ 21
12.0€6.54.CC 4 (2 | 13.93.63.CC 1 74 | 14.21.93.1C €& 2& | 14«70248.00 15 44 | 17.47.97.5C 1¢ 3z
12.C€.717.C1 § €9 | 13.52.€66.0C I 75 | 14.21.54.0C1 g 13 | l4.70.55.0C 1S 45 | 17.49.27.CC 13 15
12.08.23.(C € C4 | 13.92.67.0C 1 76 | 14.22.05.C1 £ 4 1470 TCCC 1S5 42 17.49.31.0C 13 1C
12.08.2€.CC € CF | 13.53.71.0( 1 El | 14.23.C711 8 41 | 19T1a54.2C 15 £S5 | 17.49.€1.0C 13 z¢C
12.C8.25.C1 € 0z | 13.92.76.CC 1 71 | 14.23.1C.12 € 3C | 142715T7<CC 1§ €3 | 17.49.62.CC 13 :z1
12.C8.7CC1 € (% | 13.92.768.CC 1 T2 | 14ez2a12.C1 E 49 | 14.71.682.CC 15 62 17.50.02.CC 13 €S
12.1C-84.0C < 17 | 13.53.79.CC 1 68 | 14.22.15.1C € 2z | 14-71.64.0C 15 &EC 17.61.024C £
17.15.07.(C £ 1€ | 14.0Ce14.CC 3 15 | 14.23.24.CC E 47 | 18.71.65.0C 1S5 1C | 17.&1.03.4C £ &1
12.15.09.0C £ 1€ | 14.0C.35.0C 3 24 | 188202512 € 31 | 14-71.74.CC 15 (B8 17.61-CE8a4C 15 (2
lZa1%5.42-CC 2 Zl | 14.0C.3€.CC 3 21l | 14.23.43.0C £ 4= | 14.T1.7€.CC 15 (1 17-£61.14.5C 15 IC
12.15.784CC Z 1& | 14.00.38.0C 3 23 | 14e23.44.CF5 E 42 | l4aT1.98.CC 1% £S5 17-63.06.4C 11 C1
12.15.5C.CC £ 15 | 14.C1.15.CC 3 (S | 14.23.486.0C E 4€ | 14.T3.05.58 1S 54 17-£62.07.40 17 Cz
12.40.72.CC T 1E | 14.01.19.C1 3 (S | 14.23.55.CC E 43 | 14472.05.7C 1S 55 | 17.62.10.5¢C 17 @3
12.2C.774CC T 15 | 14.C1.15.C2 2 0S5 |14.23.62.02 8 EC |14.73.07.0¢ 1S 53 | 17.63.30.5C 17 1C
l2.2la17.CC E lz |14.C1la19.02 3 Cs 1422 .T78aCC 7 14 14.74.37<CC 2C 14 17.63.33.5C 17 Cs8
12.22.52.(1 1 21 | 14.C1.84.0C0 1 1S5 | 14.23.82.C1 E 51 | 14.T4.37.01 2C 14 17.€3.35.5¢C 171 2%
l12.23.54.CC T € | 14.C2.0£45C 1 11 | 14.25.1C.C1 £ €z |l4=74.717-CC 15 11 17.€2.4C.5C 17 23
12.32.63.0C S 28 | 14.C02.21.C1 1 C5 14.322.52.2 17 11 14.74.84.0C 15 47 17.62.41.5C 171 07
12.22+77.CC ¢ 2% | 14.02.22.C1 1 C€ | 14433253402 17 18 | 14753750 2C CF | 17-€2.EC5C 11 1%
12.3%.11.CC g =zt 14.02.35.5(C 1 C=z 14.22.6E.C2 17 1E | 14.7€-25.1C 14 z¢ 17.65.68.5C 1t 11
12.3%.52502 € 326 | 14.C2.36.5C 1 01 l4o41.82.CC 1€ 23 | ]14.7¢€.61.1C 14 1z 17.65:75-5C 1¢ 15
12.35.52.02 s 3¢ 1§.C3a0z.CC 1 2¢C 14.62.55.05 1C £1 l4.T€.86.51 14 04 17.65.75.5¢ 1& 31
12.35.524(1 S 327 | 14.C02.04.0C 1 31 | 1%.42.96.0C 1C 58 | 14.7¢€.92.CC 14 22 17.65.80.5C 1¢ 21
12.25.53.0:z s 3 14.62.73.CC 1 z4 l4-%42.58.CC 10 €1 14.91-73.CC 11 (2 17.65.€E5.5C 18 21
12.25.53.(032 S 371 | 14.C32.80.0C 1 <& 14.42.9%.CC 1C &G 14.93.3C.CC 1 €7 17.65.85.,5C 16 C&
12.3%.£63.(C S 4E l14.C5.32.C1 4 28 l4.4Z.29.C0C 10 37 | 14.92.68.0C 1 E5 17€65.8€6.5C 18 41
12.35.64.(C S 45 | l4.0€.15.5¢C 4 13 | 14.43.32.CC 1C = 14.92.75.C1 1 €3 | 1T«65.87.5C 1€ 4¢
12.3%.61.6CC s 131 14.C8.22.C1 4 1¢ 14.462.34.CC 1C 42 | 14.53.77.01 1 84 17-65.E8.5C 1& 54
12.43.3C.CC 1C 25 |14.07.2C.C1 4 (4 | 14.43.34.0C 4 34 | 14.52.86.CC 1 8¢ 17.65.89.5C 1& 5¢
12.54.72.0C S (05 | l4.CEe18.11 £ L3 14243435400 1C 29 | 14.93.87.0C 1 8¢ 17-6%.53.52 1€ ¢&&
12.54.82.C1 € 11 | 14-C08a44.5C &€ €3 | 14.43.40.CC 1IC ZE€ |14.9Z.88.CC 1 11 17.65.53.5z 1€ 23
12.54.84.01 S - 1C | 14.C0E.5T7.CC & Cé l4ab%4al13.50C 1C E3 | 14.92.E895.CC 1 87 17.65.94.50 1& C4
12.55.52.C1 € 15 | 14.0E.5%9.0C € C7 | 14.44.32.CC 1C 48 |17.C0.45.51 3 :Z8 17.65.96.50 1& 41
12.61.€61.C1 15 04 | 14.08.60.CC & CB8 14.46.14.0C 11 1€ | 17.C0462.5C i 25 17.65.971-.50 1&8 5C
1Z2.61.61.C1 171 z¢ 14.08.61.0C ¢ 1C 142454600 13 14 |17.C2.4C.5C 1 32 17.66.,02.52 16 01
12.61.61.02 17 z& 14.C5.C2.C2 & 1z 14.49.85.5C 1C €& |17.(04.50.5C 4 Zé 17.66.11.52 1l¢ 121
lZe6lablalz E C4 14205.C4<0CC € 14 14250245.€C2 13 02 |1Te(67Ca5C 4 €17 17<6€.13.52 16 32
12.6161C02 15 C4 | 141CaZ2€.CC 11 15 | 14.51.67.CC 12 1€ |17-0€.79.0C 4 1C | 17.66.75.5C 18 =25
12.61.61.€62 171 <€ 14.10.34.CC 1C 0% 14.51.70.0C 12 17 [17.C9.3E.5C € 1S 17.66.T6-5C 1& 26
12.€2.6E.0C £ 59 142lCaZEaCH 1L &5 14.52.45.CL 13 41 17.1C.54.6C 11 0¢€ 17667650 Z €5
12.7C.B85.41 2C 15 14.1C.38.CC 11 1% 14.52.54.01 12 3¢ 17.1C.65.5C 1 €2 17.6£6.80.5C 18 24
12.71.76.CC £ 24 | 14.1C.51.C0 11 Cz 14.52.16.01 12 26 |17<11.34.5C <« Cé6 17.70.38.CC 15 27
12-73425CC 19 £1 14.10-54.C€ 11 (1 14527800 12 27 |17slla3€.5C 2 €1 17.7C.41.5C 1¢C 79
1227325100 2C 7C | 14.10.714CC 1€ 1C | 14.52.79.0C 13 28 |17.11.4C.EC « (8 17.7C.43.CC 19 3%




INDICE NUMERICO

% N. N. 3 N. N. + N. N. " N. N. . N. N.
Codice Tav, | Pos. Codicn Tav. | Pos. Codice Tav. | Pos. Codig Tav. | Pos. K Tav. | Pos.
17.7Ca95.5C 1C 78 | 18.06.07.52 4 19 | 18.55.C2.6C 13 42 | §5.23.50.C0C 8 44 | 92.2%5.62.1¢8 1 €3
17«aT71e54.5C 19 SE | 18.06.05.5¢C 4 C | 18.55.1¢€.5C 12 55 | 55,23.50.C1 6§ 44 | 92.25.85.245 £ 1é
17.71.68.5C 19 21 | 18.06.09.51 4 70 | 16.55.22.€6C 13 42 | 55.23.50.0z 8 44 | 92.25.50.17 6 z8
17.71.70.5C 19 (@S 18.06.09.52 & 20 18577251 12 C6 | 55.23.50.C3 € 44 | 92.29.5T.02 & 37
17-71.84.5C 15 06 | 1B.CE.1C.5C 4 z] | 18.57484.51 12 14 | 55.53.85.€5 1 82 | 92.29.67.50 £ 18
17.71.95.CC 19 C4 18.C€.10.51 & £1 18.€0.03.6C 14 C1 6l.Cla38a.0C € 56 | 92.60.12.C6 12z 17
17.74.02.€C2z 2zC 75 | 18.C€.1C.52 4 21 | 1B.£€C.34.61 14 21 | 61.1C.84.CC 1 €32 | §2.60.2C.1C 1 z0
1Te74.03.C8 20 €95 | 18.0¢€.42.C1 4 Cl | 1B.63.C2.6C 117 61.10.85.0C Z2 23 | 92.60.22.05 2 1l
17.74.03.05 2C B84 | 18.09.30.€C € 1E | 18.€2.57.6C 17 1Z | 61.27.03.CC § 39 | 92.60.22.05 19 2§
1727420310 2C €6 | 18410.02.02 11 C1 | 18.63.58.6C 1E& 45 | 61.27.03.CC 4 40 | 92.60.22.06 1C 81
17274403427 2C 9C | 18.10.024C2 11 0} | 18.65.97.5C 1€ 45 | 61.27.02.CC 3 1z | 92.60.22.0€6 15 2C
17.74.03.5C 2C BC | 18.1C.3C.5C 2C 11 | 18.66.70.5C 18 25 | €l.27.03.0C 11 21 | 52.60.22.C¢ 1€ &7
1774.03.51 2C &1 | 18.10a31e5C ZC 13 | 18.€€.T45C 1E 3C | 61laT1e25.CC 16 7C | 92.60.22.06 1& 2C
1774.C3.52 20 6z | 18.10-29.81 11 G5 | 18.67.50.6C 1E 1& | 61.71.26.C0 15 71 | $2.60.22.0&6 1E Cé¢
17.74.04.01 zC 87 18105001 11 4¢ 18.67514€6C 18 17 62.43.65.C0 1 3E 92.60a.22.0€6 2ZC 3%
17.74.04.04 2ZC EB | 18a11.26.5C 1 43 18.67.59.6C 1E 01 | 62.43.65.CC 1& 16 | $2.60.22.06 1z 24
17.T4.04.0% ZC 85 | 18.11.26.51 1 54 | 18.71.24.5C 15 Cl | 62.74.25.CC 2C S3 | 92.6C.22.C¢ 2 14
17.74.04.55 2C €32 | 18.11.75.6(C 1 55 | 18.71.70.5C 15 C9 | 63.65.70.CC 1€ 35 | 92.60.22.06 & &C
17.74.C4.6C 2zC 178 18.21.10.5C &€ 15 18.72.015C 2C CC | 63.65.70.CC 1¢ 14 S2.¢60.22-C¢ 1C 2z
17.74.04.€61 20 83 | 18.21.1C.51 E 15 | 1B873.64.C1 15 21 | 65.60.30.CC 14 25 | 92.60.22.C8 2 (e
17.74.25.5C =zC 1€ 18.21.1C.52 8 15 l6.73.684C1 1S 3C 65.60.25.0C 14 2cC 92.60.22.C8 10 5C
172 742CCC 20 16 | 18.21.10.54 E 15 | 1Ba73.68C.61 14 27 | 90.11.81.52 1 36 | 92.60.22.L8 19 z¢
17-74.31.CC 2C 117 | 18.25.08.01 € 63 | 18.T4.04.58 2C C2Z | 90e27.1Ca14 13 25 | S2.60.22-CE 11 437
17745760 14 08 | 18.25.20.50 18 (€2 | 18.74.05.5C 2C Cl | 90.27.1C.2C § 30 | 52.€60.22.C¢ 18 z¢
17.74.71.5C Z2C 52 | 1B8.25.23.6C € €7 | 1B.74.C5.5C 2C 26 | 90.27.20.47 17 2C | 92.60.22.C8 2C SE
17<74.73.5C 2( €8 | 18.25-78.C1 E E1 18.T74.17.5C ZzC 20 | 90472047 15 1% | SZ2.60.22.1C 13 37
17.74.74.5C 15 €5 | 18.25.81.01 B £9 | 18.74.52.5C 2C 25 | 90.27.20.€2 S 13 | 92.60.22.10 1& 29
17.74.715.5C 18 170 | 18.25.82.C1 E 54 | 1B.T4.72.C1 2zC S1 | 90.35.10«27 4 &3 | 92.60.22.1C 1€ 6z
17«74 TELEC 15 41 | 18425.51.51 18 09 | 18.74.76.5C 2C 56 | 90.35.30.1¢ 1 08 |92.6C.z3.C8 £ €1
17.74.75.5C 15 48 | 18.3%5.244(C § 33 | 18.75.06.54 Z2C (€ | 90.40.28435 3 17 | 92.€0.23.12 1C 5%
1727428C.5C 2C 55 | 1823525100 § 25 | 18.75.C€455 2C €7 | 90«40.30.4C S (7 | S2.60.23.1& 1% (S
1774650 19 40 | 18.42.03.6C 1C 45 | 1€.75.1€.5C ZC 4E | 90.4C.35.47 T 31 | $2.60.23.1€ 171 05
177488250 2C T2 | 18.42.216C 10 46 | 187516251 20 45 | 90440.35.47 13 40 | 92.€Ce2411 2C EC
17.74.85.5C 2C T4 | 18.4Z2.35.5C 1C Bz | 18.75.35.51 2C 3= | S0.4C.35.4¢ T C2 | §52.60.25.C8 1 324
17.75.04.0C 1C BC | 18.43.03.6C 1C 25 [ 18.75.27.5C 2C 21 | 90.40.38.5C S 25 | 92.60.25.C8 ¢ 1=
17.75.05.2C ZC 24 18.432.20.6C 1C z3 18.75.54.51 2z{ &C 9C.4C.53.£1 3 32 92.60.25.12 1C Sé
177%5.12.0C 2C 23 | 18.43.26.5C 1C 26 | 18.75.65.5C 2C 53 | 90.40.70.85 S 45 | §2.6C.25.12 T 15
17e75.31.4C 2C 51 | 18.43.27.6C 1C 85 |18.75.£€5.51 2C 25 |90.70.6C.5C 1 12 | 92.60.25.18 4 3%
17.75.53.CC 2C 99 | 18.43.28.51 1C 27 |1Ba75.91a5C 1€ 72 | 90.7C.61.4C T 12 | 92«60.32.06 1E 04
1775.56.4C ZC 55 | 18.43.40.6C 1C 38 | 18.75.92.5C =2 258 | 9C.70.61.7C € 11 | 92.6C.32.C¢ 12 2
17.75.5T7<CC 2C S4 | 18.42.70.5C 11 38 [1B.75.93.5C 18 63 | 90.70.62.02 1 14 | 92.60.32.0€ 2 42
17-75.5T-CC 14 29 l18.44.02.6C 1C 47 1B.75.54.5C 20 <2 50.70.62.03 E Cé 92.60.32.10 13 4¢
17.75.58.CC 14 24 | 18.44.54.6C 10 03 |18.75.95.5C 2C £7 | 50.70.62.1% E €6 | 92.63.01.C5 2C 42
17e75.60.0C 2C T1 | 18.44<9445€ 1C 14 |18.75.56.5C 18 23 | 50.70.62.2F E C4 | S2.62.01.05 2C 21
1775.61.CC 2C 17z 16.44.54.57 1C 14 18.75.97.5C 2C 66 90.TC.62.2E 12 (2 92.63.01.C€6 11 27
1727507240 2ZC 61 | 18.44.96.56 1C 15 | 1B.T5.58.5C 2C €7 | 90.7C+64.5C 17 24 | 92.£3.01.C€ 15 1&
1715714640 2=( &4 18.44.9€.57 1C 15 18.76.14.01 2zC 92 90.T0.65.84 S 34 92-.£63.01.C¢ 16 532
17757640 20 62 | 18.44.97.55 1C 65 |18.T€.1%5.CC 14 CS |90.71.41.C3 11 (€8 |92.€3.01.C& 12 23
1747577e4C ZC €3 | 1Bo44.98.5% 1C 86 | 18.76.52.C1 14 C3 [90.71.42.81 2C 12 |92.63.01-0& 10 72
172757840 2C 65 | 18.45.02.5C 1C 13 [18.76.62.C1 14 28 | 50.71.6C.€3 1 47 | 92.63.01.C6 20 323
1727€.22.CC 14 13 | 18.45.82.51 12 C1 | 187646501 14 25 |90a71.61.42 1& 39 | 92.63.01.0¢ E 17C
17.7¢.87.5C g 2 18.45.68.51 1z Cz |18.T76.68.5C 14 (6 90.71e6la%z 16 17 92.62.01.0€ 18 5¢
17.92.5C.5C 11 12 18.46.05.5C 11 1€ |18.T6.72.01 14 23 |90.71.83.7C £ 38 | 92.£63.C1.C6 11 22
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18.06.06e52 4§ z5 18.52.79.6C 12 =4 |43.2€.2l.EC 1E (03 |9é.25.1C.3C € 20 |S4=32.1C.%1 &€ 19
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NOTE POS N. COD. Q.ta
NOTES ; D ) i
NoTES N gy Ay i DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ’ CODE Nr, M.ge
1 14 02 36 6O 1 Coperchio testa dx R.H. head cover Couvercle culasse D Zylinderkopfdeck. R.
2 14 02 35 bO 1 Coperchio testa sx. L H. head cover Couvercle culasse G Zylinderkopfdeck. L.
a 12 02 37 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
4 98 62 03 25 16 Vite coperchio teste Screw Vis Schraube
5 14022101 1 Testa dx, R.H. head Culasse D Zylinderkopf, R.
& 1402220 1 Testa sx. L.H, head Culasse G Zylinderkopf, L
7 13 03 68 O1 4 Guida valv..asp. e scar. Valve guide Guide de soupape Ventilfihrung
8 90 35 3016 4 Anello elastico Circlip Jone élastique Sprengring
El 18 02 20 50 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
10 18 02 02 6O 2 Cilindro Cylinder Cylindre Zylinder
11 14 02 08 50 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
12 a0 70 60 90 12 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
13 12 02 26 00 2 Tappo testa Head plug Bouchon de culasse Zylinderkopfstopfen
14 80 70 62 03 2 Anelle di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
15 13021900 2 Dado a colonna Nut Ecrou Mutter
16 95 12 91 BO 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
17 1202 18 00 4 Tirante corto Short tie bar Tirant court Kurze Tragstange
18 120217 00 8 Tirante lungo Long tie bar Tirant lung Lange Tragstange
19 1401 84 00 10 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
20 92 60 20 10 10 Dado Mut Ecrou Mutter
21 13 03 60 00 2 Valvola aspirazione Intake valve Soupape d'admission Einlassventil
22 1303 €1 00 2 Valvola scarico Exhaust valve Soupape d'échappem Auslassventil
23 1303 72 00 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
24 14 03 73 DO 10 Rosetta di spessore Flat washer Rondelle plate Ring
25 1303 70 0O 4 Piattello inferiore Lower cup Coupelle inférieure Untere Manschette
26 1303 74 00 4 Molla esterna External spring Ressort extérieur Aussenfader
27 1303 76 00 4 Molla interna Internal spring Ressort intér, Innenfeder
28 14 03 80 00 4 Piattello superiore Upper cup Coupelle supérieure Obere Manschette
29 12 03 81 00 8 Semicono per valvole Valve half-cone Demi-cone de soupape Ventilhalbkegel
30 14 03 02 00 2 Bilanciere dx. compl R.H. rocker arm, assy Culbuteur D, complet Kipphebel R. kpl
31 14 03 04 00 2 Bilanciere sx compl, L.H. rocker arm, assy Culbuteur G, complet Kipphebel L. kpl,
32 8911116 11 4 Boccola Bush Bague Buchse
33 17 03 40 bO 4 Vite registro Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube
34 92 60 25 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
35 94 32 22 15 4 Molla per bilancieri Rocker arm spring Ressort pour culbuteur  Kipphebelfeder
36 90 11 81 b2 4 Rosetta di spessore Shim Rondelle d'épaisseur Pass-Schelbe
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NOTE POS N. COD. 0.ta
NOTES e CODE No. Qty
NOTES b No. CODE Q.18 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE 4 CODE Nr. M.ge
37 120318 00 4 Perno per bilancier] Rocker pin Pivot pour culbuteurs Lagerbolzen
38 98 05 43 14 4 Vite Screw Vis Schraube
39 95 12 00 68 4 Rosetia elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
40 1203 48 00 2 Supporto bilancieri Rocker support Supporl culbuteurs Kupphebelstutze
41 14 11 & 0O 4 Guarnizione isolante lsolating flange Flasqgue isolante Isolierflansch
42 1411 50 02 1 Pipa aspirazione dx R.H. manifold Pipe D Ansaugkrammer, B
43 14 11 6003 1 Fipa aspirazione sx L.H. manifold Fipe G Ansaugkrammer, L
44 98 34 60 10 2 Vite Serew Vis Schraube
45 9E 1001 16 Z Rosetta Washer Rondelle Scheibe
46 98 62 04 35 [¢] Vite Screw Wis Schraube
47 20 71 60 83 € Rosetra isolante Isalating washer Rondelle iselante Isalierscheibe
48 95 00 42 08 [+ Rosetta Washer Rendelle Scheibe
49 14 11 54 00 b Piastrina Bracket Plaguette Stutrze
50 91 5 10 81 2 Gomming Rublier grommet Douille caoutchouc Gummi
51 96 50 80 42 4 Prigioniero Stud Goujon Stiftschraube
52 17 13 56 60 1 Mensola disp. starter Bracket Support Stulze .
53 1811 26 50 1 Carburatore dx R.H carburetor Carburateur D Vergaser, R
54 18 11 26 B1 1 Carburatore sx L.H, carburetar Carburateur G Vergaser, L
55 1811 75 6O 2 Trasm. comando gas Twist-grip cable Cable comm gaz Gasgriffkabel
56 17 1331 60 1 Comando starter Starter device Commande de starter Starterbetatigung
57 1713 35 6O 1 Trasm. starter carb. dx  R.H. carh. starler cable  Cable de starter carb. D Seilzug fur St Merg. R
58 17 13 40 50 1 Trasm, starter carb, sx  L.H. carb. starter cable  Céable de starter carb. G Seilzug fur S5t Verg. L
59 17 11 44 50 & Cornetto per carbur. Air funnel Buse Ansaugtrichter
60 98 05 4210 1 Vite Screw Vis ) Schraube
&1 9502 11 05 1 Roselta denlellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
62 17 10 €5 50 1 Tubazione carb com Piping, complete Canalisation compléte Rohrverbinduna, kpl.
63 G110 84 00 4 Fascetta Hose clamp Collier Sehlauchbinder
64 1792 9950 1 Gruppo revis, carbur Carb overhauling kit Kit de réwis. du carb. Verg. Reparatursatz
# 6E 2 Cappuctio Cap Chapeau Schutzkappe
66 1293 7200 2 Vite tendifilo Adjusting screw Vis de reglage Stellschraube
67 12 8373 00 2 Dado Mut Ecrou Mutter
68 13837300 1 Wite Screw Vis Schraube
69 1793 74 50 1 Coperchio starter Cover Couvercle Deckel
* 70 1 Guarnizione Gasket Jaint Dichtung
1 1393 V6 00 1 Molla Spring Ressort Fedear
72 13937800 1 Valvola avviamento Starter valve Soupape de starter Startervenul
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NOTES " No. CODE Q.té DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr M.ge
73 13936200 1 Vite reg. miscela min, Idling adjusting screw  Vis régl. de mélange ral. Gemischregulierschr,
74 13936300 1 Molla Spring Ressort Feder
75 1393 66 00 1 Vite reg. valvola gas Throttle adjust. screw Vis réglage de papillon  Drosselklappe
76 13836700 Y Molla Spring Ressort Feder
77 13932800 2 Vite Screw Vis Schraube
78 13 93 29 00 2 Rondella elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
79 13 93 50 00 1 Coperchio valvola gas  Cover Couvercle Deckel
L BO 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
81 13937100 1 Muolta Spring Ressort Feder
82 55 83 85 B5 1 Fermaglio spillo con. Circlip Support Halter
83 1483756 M 1 Valvola gas Throttle valve Papillon de gaz Drosselklappe
84 148377 M 1 Spillo conico tipo V Needle Aiguille Nadel
85 14 93 68 00 1 Piastrina Threaded plate Plague filetée Gewindeplatichen
86 14 93 87 00 1 Anello serraggio Ring Bague Ring
87 14 93 89 00 1 Riduzione isolante Insulating bush Réduction isolante Isolieruntersetzung
88 14 93 B6 00 1 Vite Screw Vis Schraube
a9 17 93 89 00 1 Corpo pompa Pump body Corps de pompe Pumpengehause
90 17 9390 00 1 Pistoncino pompa Pump plunger Plongeur de pompe Pumpenkolben
21 17 93 91 DO 1 Valvola a sfera Ball valve Clapet & bille Kugelventil
92 17 9392 DO 1 Sede valvola Valve seat Siége de soupape Ventilsitz
93 17 9393 00 1 Maolla Spring Ressort Fader
94 17 93 94 00 1 Tappo getto Jet hoider Paorte gicleur Disentrager
95 189357 50 1 Getto massimo Main jet Gicleur principal Hauptduse
* 96 1 Guarmizione Gasket Joint Dichtung
97 13933700 1 Tappo per vaschetta Plug Bouchon Stopfen
98 13 92 60 00 1 Getto avviamento Starting jet Gicleur de starter Starterdiise
* 929 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
100 13 93 65 00 1 Polverizzatore Atomizer Pulvérisateur Zerstauber
101 1093 59 00 1 Getto minimo Pilot jet Gicleur de ralenti Leerlaufduse
102 139348 00 1 Spillo chiusura Needle valve Pointeau Nadelventil
103 13 83 46 00 1 Pipetta raccordo Adaptor Raccord Adapter
* 104 1 Filtra benzina Filter Tamis Sieb
105 13934900 1 Vite Screw Vis Schraube
* 106 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
107 14 93 30 00 1 Galleggiante Float Flotteur Schwimmaer
108 139833100 1 Perno galleggiante Float pin Axe de flotteur Schwimmerachse

Seimm Moto Guzzi S.p.A. - 22054 Mandello del Lario (Co) - Tel. 731112 - 732512 -

Tx: 38095 - 5/78 - 2500 K

Printed in Italy

Dati indicativi soggetti a modifiche senza impegno di preavvisa - All data are subject to modification without notice

- Scanzorosciats (Bg)



1 000 Gs TESTA - CILINDR| - CARBURATORI PP
HEAD - CYLINDERS - CARBURET. —
Tavola - Drawing 1 CULASSE - CYLIND. - CARBURAT.

Table - Bild KOPF - ZYLINDER - VERGASER MOTCIGUZZI

112 /
18 /

NOTE POS N. COD. Q.ra

:g;gg N ‘ ﬁgDCEONDoE' 8:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG

MARKE ? CODE Nr, M.ge

* 109 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung

10 13 83 44 00 1 Vaschetla Float chamber Cuve & niveau Schwimmergehause
g B | 14 93 88 00 1 Pampa alimentaz. com  Fuel pump, compl, Pompe & essence, comp. Kraftstoffpumpe, kpl
112 18 94 10 50 1 Pratez. dx per cop. R H. protect. for cover  Protect. D pour couv. Schutz R, f Deckel
113 18 94 14 50 1 Protez. sx par cop. L H. protect. for cover Protact. G pour couy Schutz L f Deckel
114 1894175 2 Elemento in gomma Rubber pratection Protection en caoutch.  Gummischiitz
118 93 18 00 8O 2 Tappo per foro Plug Bouchon Stopfen
116 18 94 18 50 4 Rosetta iselante Isolating washer Rondelle isolante Isolierscheibe

(") | particolari contrassegnati con (") sono componenti del “'Gruppo revisione carburatori’
Items marked with (") belong to *‘Carburetor kit”’
Les piéces marquées avec (") composent le “’Kit de carburateurs’”
Die mit (") gezeichneten Teile gehéren dem ‘‘Vergaser - Rep. Satz"’.
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NOTE POS N. COD. Q.ta
s ot g e A DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge -
1 17 11 43 50 1 Collettore d'aspiraz. Intake manifold Collecteur d’admiss. Ansaugroher
2 17 11 46 50 1 Tubetto Elbow Coude Krammer
3 17 1587 50 1 Sfiatatoio alio Breather Reniflard Entlufter
4 1711 45 53 2 Staffa Buckle Boucle Schnalle
5 17 66 76 50 2 Maolla Spring Ressorl Feder
6 17 11 34 50 1 Fondello Ring Bague Ring
7 17 11 36 50 1. Filtro aria Filter cartridge Cartouche filtre Luftfilterpatrone
8 17 11 40 60 1 Custodia Ajr filter chamber Chambre de filtre air Luftfilterkamer
<] 1711 41 6O 1 Squadretta Bracket Suppaort Trager
10 9E 1000 E9 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
11 92 60 22 05 1 Dada Nut Ecrou Mutter
12 98 08 43 14 1 Vite Screw Vis Schraube
13 95 02 11 06 i Rusetta dentellata Shakery washer Rondelle dentée Zahnscheibe
14 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
15 17 1& 48 650 1 Pipetta sfiato Rubber elbiow Coude de caoutchouc Gummikrimmer
16 1716 43 50 | Pipetta recupero Rubber elbow Coude de caoutchouc Gummikrummer
Tl 1210 84 00 & Fascetta Hose clamp Calher Schlauchschelle
18 12 1& 78 00 1 Fascetta grande Hose clamp Collier Schlauchschelle
19 17 15 96 50 2 Tuba sfiato Vent hose Tuyau de reniflard Entluftungsschlauch
20 9599 Q0 37 2 Vite cava Hallow screw Vis creuse Hohlsehraubie
21 1215 42 Q0 10 Rosetta alluminio Washer Rondelie Schelbe
22 8% 98 55 32 i Tubazione Pipe Tuyau Rohr
23 6110 88 00 2 Fascetia Hose clip Callier de serrage Schlauchklemme
24 14 11 54 00 1 Piastrina Bracket Plaguette Trager
25 12 00 72 00 1 Tubazione Breather Reniflard Entlufter
26 12 0076 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
27 98 OE 4316 iz} Vile Screw Wis Schraube
28 9E 12 00 65 3 Rosetta elastica Spring washer Rondelle elastigue Federscheiba
29 17 00 62 50 - 1 Tubazione recupero Return pipe Tuyau de retour Rucklaufrehr
30 12 00 65 00 1 Fascerta Clamp Colliar Schelle
3l 12 00 66 00 1 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschraube
32 12 00 &4 0O 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
33 1415 36 01 1 Tubazione il tube Tuyau d'huile Olleitung
34 95 99 00 37 3 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschraube
35 1258557 1 Valvola sfiato Vent control valve Soupape de reniflard Entlufterventil
36 1412090 1 Tubo scarico dx R.H exhaust pipe Tuyau d'échappem D Auspuffrobr, R
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FILT.ARIA-SFIAT.-TUBI SC.-SILEN.
AIR FILTER-BREAT.-EXH.PIPE - SIL.
FILT.A AIR-RENIFL.-TUY D’EC.-SIL.
FILT.-ENTLUF.-AUSPUFFR.-SCHAL.

—

NNOT'EE POS N. COD. [eR ]
DE No. .
e " A oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
37 1412 09 06 1 Tubo scarico sx L.H exhaust pipe Tuyau d'échappem. G Auspuffrobr, L.
a8 90 71 B3 70 2 Guarnizione Gasket Jomnt Dichtung
39 14121200 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzring
40 14121000 2 Flangia Flange Flasque Flansch
41 14 61 520 a Rosetta di sicurezza Washer Rondelle Scheibe
42 92 60 32 0B 6 Dado Nut Ecrou Mutter
43 17 12 39 50 1 Camera di espansione  Expansion chamber Chambre de détente Expansionraum
44 14 126900 2 Fascetta Clamp Colher Schlauchbinder
45 1412290 2 Silenziatore scarico Muffler Silencieux Schalldampfer
46 14 12 34 00 2 Fascetta Clamp Caollier Schlauchbinder
47 98 O€ 44 25 2 Vite Screw Vis Schraube
48 95021108 2 Roserta elast. denell Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
49 91 65 10 B 1 Anello gomma Rubber ring Bague en caoutch, Gummiring
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NOTE POS N. COD, Qita
A ' i) o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE = CODE Nr. M ge
1 18 00 07 5O 1 Basamento maotore Crankcase Carter moteur Kurbelgehauseunterteil
2 12 00 39 00 1 Fondello Plug Bouchon Stopfen
3 96 50 80 68 4 Prigioniero corto Short stud Goujon cort Kurze Stiftschraube
4 56 50 80 75 2 Prigioniere lungo Long stud Goujon long Lange Stiftschraube
5 98 00 42 08B B Rosetla Washer Rondelle Scheibe
6 92 60 22 08 6 Dado Nut Ecrou Mutter
7 1201 89 00 2 Bussola riferimento Coupling bush Bague d’accouplement  Kupplungsbuchse
8 95 51 20 81 2 Spina di riferimento Connecting pin Axe de liaison Haltebolzen
9 1401 19 00 1 Flangia completa di Flange with bearing Flasque avec roulement Flansch mit Lager, kpl
cuscinetto cumplete compléte
9 140119 01 1 Flangia {min. mm 0,2) Flange (undersize Flasque (minoré Flansch (Untergrosse
mm (.2) mm 0,2) mm 0,2)
9 14 01 19 02 1 Flangia {min, mm 0,4} Flange (undersize Flasque (minoré Flansch (Untergrosse}
mm 0.4) mm 0,4} mm 0.4)
9 14011903 1 Flangia {min. mm 0,6} Flange (undersize Flasque (minoré Flansch (Untergrosse
mm 0.6) mm 0,6} mm 0,8}
10 120122 00 1 Spina Peg Bonhomme Stift
11 98 OE 44 25 14 Vite Screw Vis Schraube
12 61 27 03 00 14 Rosetta elastica Spring washer Hondelle élastique Federring
13 TE0011 50 1 Flangia Flange Flasque Flansch
14 98 31 06 30 El Vite coperchio Screw Vis Schraube
16 14 0014 00 1 Coperchio distribuz. Timing cover Couvercle de distrib. Steuergehdusedeckel
16 120012 00 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
17 90 40 28 39 1 Anello Ring Bague Ring
18 98 62 03 285 22 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
19 88 62 03 3% 6 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
20 1800 16 50O 1 Coperchio generatore Alternator cover Couvercle de I'altern, Generatordeckel
21 14 00 36 00 1 Guarnizione coppa Sump gasket Joint du carter Dichtung
22 14 00 35 00 1 Coppa olio Oll sump Carter d'huile Olwanne
23 14 00 38 00 1 Raccordo Connection Raccord Anschluss
24 12 0037 02 1 Tappo scarico olio Oil drain plug Bouchon de vid. huile Olablassschraube
26 35 1007 09 2 Guarmziong Gasket Joint Dichtung
28 98 62 03 55 4 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
27 95 00 42 06 18 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
28 17 00 49 51 1 Tappo olio Oil filler plug Bouchon de rempl huile Oleinfullstutzen
29 1201 18 0O 1 Guarnizione flangia Flange gasket Joint de flasgue Flanschdichtung
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NNcquE POS N. COD. Q.a
NOTEg N ' ﬁsogo%% gg DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
30 120114 00 1 Flangia completa d| Flange with bearing, Flasque avec roulem Flansch mit Lager,
cuscinetto complete complate kpl,
30 120114 M 1 Flangia {min, mm 0,2} Flange (undersize Flasque {minore Flansch (Untegrosse
mm ().2) mm 0,2) mm 0.2)
30 1201 14 02 1 Ftangia {min mm Q,4) Flange (undersize Flasgue (minore Flansch (Untergrasse
mir 0 4) mm (0,4 mm 0.4)
30 12011403 1 Flangia (min, mm 0,6} Flange (undersize Flasaue (minoré Flansch (Unlergrosse
mm 0.6) mim 0,6] mm (0,6}
N 120117 00 1 Spina Peg Bonhomme Srift
32 90 40 53 67 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéna Dichiring
33 18 99 90 50 1 Gruppo guarnizion: Gaske! set Ensemble de joints Dichtungausrustung
34 17 99 95 60 1 Gruppo paraoli Oil retainer sel Ensemble déflec. huile  Olspritzringausrustung
— 189910 1 Motore completa Engine assy Maoteur complet Maotor, kpl
18991401 1 Motore compl camiwe  Engine & gearbox, assy Moteur et BV compl Motor u. Wechselgetr kpl
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I‘qI(.?rTE5 POS N. COD. Q.ta
e o | No cot S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.ge
1 18 D6 42 01 1 Albero motore Crankshaft Vilebrequin Kurbelwelle
7 12 06 54 00 1 Tappao Plug Bouchon Stopfen
3 81 70 23 55 1 Chiavella Cotter Clavette Keil
4 1407 20 1 Pignone motore Driving pinion Pignon d’attaque Antriebritzel
5 95 02 80 25 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
B 83 6010 26 1 Ghiera bloccaggio Ring nut Colher de serrage Gewindering
7 17 06 70 50 1 Volane motore Flywheel Volant Schwungrad
8 14 61 59 M 5] Rondella Washer Rondelle Scheibe
L 120677 01 & Vite Screw Vis Schraube
10 17 06 79 00 1 Corona dentata Flywheel ring gear Couronne dentée Schwungradkranz
11 9512 00 85 s Fosetta elastica Spring washer Rendelle élastique Federring
12 98 05 44 20 8 Vite Screw Vis Schraube
13 14 06 15 b0 2 Biella completa Connecting rod, assy Bielle compléte Pleuelstange, kpl
14 9111 21 24 2 Bocecola Bush Bague 2 Buchse
15 92731090 4 Dado autobloccante Self-locking rut Ecrou de sureté Sicherungsmutter
16 1406 22 O 4 Vite Screw Vis Schraube
17 12 06 20 05 4 Semicuscinetti ci biella  Big-end half bearing Demi-couss. téte bielle  Pleuellagerschale
17 12 06 20 06 4 Semicuscinetto (min. Half-bearing {under- Demi-coussinet Lagerschale
mm 0.254) size mm 0.254) {minoré mm 0,254) {Untergrosse mm 0,254)
17 12 06 20 07 4 Semicuscinetto {min. Half-bearing (under- Demi-coussinet Lagerschale
mm 0,508) size mm 0.508) {minoré mm 0,508) {Untergrosse mm 0, 508)
1F 12 06 20 08 4 Semicuscinetto (min. Half-bearing {under- Demi-coussinet Lagerschale
mm 0,762) size mm 0.762) {rminoré mm 0,762) (Untergrasse mm 0, 762)
18 18 06 04 50 2 Pistone Piston Piston Kolben
18 18 06 05 50 2 Pistone (magg. 410} Piston {oversize 4/10) Piston {majoré 4/10) Kolben (uber. 4710)
18 18 06 05 51 2 Pistone (magg. 6/10) Piston (oversize 6/10)  Piston (majoré 6/10) Kolben (iber 610}
19 18 06 07 6O 2 Fascia elast. super. Piston ring Segment d étanchéitg Kolbenring
19 18 06 07 51 2 Fascia sup. (magg. 4/10) Piston ring (over. 4/10) Seg. d'étanch. (m. 4/10} Kolbenring (iiber, 4/10)
19 18 06 07 52 2 Fascia sup. (magg. 610} Piston ring (over. 8/10) Seg. d'étanch. (m. 6/10) Kolbenring (iiber. 6/10)
20 18 06 09 60 2 Fascia elast. interm. Piston ring Segment d'étanchéité  Kelbering
20 18 06 09 &1 2 Fascia int. (magg. 4/10) Piston ring (over. 4/10) Seg. d'étanch. (m. 4/10) Kolbenring (uber. 4/10)
20 18 06 09 52 2 Fascia int. (magg. 6/10) Piston ring (over. 6/10) Seg. d'étanch. (m. 6/10) Kolbenring (uber. 6/10)
21 18 06 10 50 2 Fascia elast. raschiaolio Scraper ring Segment racleur Olabstreifring
21 18 06 10 &1 2 Fascia raschiaolio Scraper ring Segment racleur Olabstreifring
{magg. 4/10) loversize 4/10) {majore 4/10) (uber 4/10)
21 18 06 10 62 2 Fascia raschiaolio Scraper ring Segment racleur Olabstreifring
{magg. 6/10) _loversize 6/10) {majoré 6/10) (uber. 6/10)
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I'\I{:EzerE5 POS N. COD. Qta
NOTE ' A h
RaTES N SOPERS oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ' CODE Nr. M.ge
22 1306 12 60 2 Spinotta Wrist pin Axe de piston Kolbenbolzen
23 80 35 10 37 4 Molletta Circlip Jonc d'arrél Sprengring
24 18 06 02 50 2 FPistone completo Piston, assy Piston complet Kolben, kpl
24 18 06 03 5O 2 Pistone completo Piston, assy Pistan complet Kolben, kpl
tmagy. 4/10) (oversize 4/10) (majoré 4/10) (iiber, 4710}
24 18 06 03 ;1 2 Pistone completo Piston, assy Piston complet Kolben, kpl
{magg 6710} {oversize 6./10) (majoré 6/10) {uber 6710
25 18 06 06 5O 1 Gruppo fasce elastiche  Piston ring set Ensemble de segments Kolbenringausrustung
25 18 06 06 51 1 Gruppo fasce elastiche  Piston ring set Ensemble de segments  Kolbenringausrusiung
(magg. 4710) {oversize 4/10) {majoré 4710} {uber. 4./10)
25 18 06 06 62 1 Gruppo fasce elastiche  Piston ring set Ensemble de segments  Kolbennngausrustung
(magg. 6/10) (oversize 6/10) {majoré 6/ 10) {uber 6710}
26 17 04 50 50 4 Astina com. bilancieri Tapper stem Tige de poussoir Stossstange
27 10 04 £8 00 4 Punterie Valve plunger Poussoir de soupape Ventilstossel
27 10048580 4 Puniterie (magg. Valve plunger (over- Poussoir de soupape Ventilsiossel
mm 0.05) size mm 0 08) imajoré mm 0,05) (Obergrosse mm 0,05)
27 10 04 58 02 4 Puntere (magg. Valve plunger {over- Poussoir de soupape Ventilstossel
mm 0,10) size mm 0 10) {majoré mm 0,10) (Obergrosse mm 0,10)
28 1408 3301 1 Albero a camme Camshait Arbre de distribution Nockenwelle
29 12 05 40 00 1 Flangia Flange Flasque lansch
30 98 0% 43 20 3 Vite Screw Vis Schraube
n 95 12 00 658 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
32 13 05 45 02 1 Ingr. com. distrib Camshalt gear Pignon d'arbre distrib. Nockenwellenrad
33 5 E1 20 60 1 Spina Pin Goupille Mecanindus Stift
34 14 43 34 00 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
35 92 60 25 18 1 Dada Nut Ecrou Mutter
36 13 0% BO 00 1 Catena com. distrib Timing chain Chaine de disirib, Steuerkette
37 13 05 B2 00 1 Piastra tendicalena Cham stretching drive lendeur de chaine Kettenspanner
38 911809 15 2 Tubetto distanziale Spacer Entroetolse Distanzstiick
39 98 05 44 40 2 Vite Screw Vis Schraube
40 61270300 2 Rosetta Washear Rondelle Scheibe
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—Q;M.—,— CONNECTING AND TIMING SYS. 1000 G5
e EQUIPAGE MOB. - DISTRIBUTION e D
MGTOIGUZZI PLEUEL AND STEUERUNG Tabie . Bild

NOTE POS 1\6 CaD. Q1
NOTES . CODE No. Qty
NOTES N No. CODE O.té DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE d CODE Nr. M.ge

Per motori decompressi - Engines low compression ratio - Pour moteurs B.T.O. - Fiir Motoren mit niedrigen Kompressionsverhaltnis

8 18 06 04 60 2 Pistone Piston Piston Kolben

18 18 06 05 60 2 Pistane (magg. 4/10) Piston (oversize 410}  Piston (majoré 4./10) Kolben (iber. 4/10)
18 18 06 05 61 3 Fistone {magg. 6/10) Piston {oversize 6710}  Piston (majoré 6/10) Kolben (iber 6/10)
24 18 06 02 60 2 Pistane completo Piston, assy Piston complet Kolben, kpl,

24 18 06 03 60 2 Pistone (magg: 4./10) Piston {oversize 4/10}  Piston (majoré 4/10} Kolben (iber. 4/10)
24 18 06 03 61 2 Pistone (magg. 6/10) Piston {oversize 6/10})  Piston (majoré 6/10) Kolben (uber. 6/10)
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NOTE POS hé) CoD, Q1a
NOTES . CODE No. Oty
NOTES N No. CODE Q.18 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ¢ CODE Nr. M.ge
1 1314 64 02 1 Pompa olioc compl, Oil pump compl, Pampe a huile compl. Clpumpe, kpl.
senza ingr. comando (N. 6 excl.) (N_ & exclu) (N, G aus.)
2 13 14 84 00 1 Ingranaggio condotto Driven gear Pignon mené Zahnrad getrieben
3 1214 78 00 1 Ingranaggio conduttare  Drive gear Pignon menant Steuerrad
4 1314 B3 00 1 Chiavella Key Clavette Keil
% 92 25 2210 1 Cuscinetto a rullini Needle bearing Roulement a aiguilles Nadellager
6 131477 01 1 Ingr. comando pompa Pump driving gear Roue d'entrain. pompe  Zahnrad
7 92 60 23 08 1 Dada Nut Ecrou Mutter
8 95 12 00 85 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
9 98 62 24 30 4 Vile Screw Vis Schraube
10 14 15 22 00 1 Filtra olio a rete Gauze Tamis Sieb
11 98 05 43 16 1 Vite Screw \is Schraube
12 95 18 70 06 1 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaguette frein Schliessblech
13 1415 30 00 1 Filtro olio a cartuccia Cartridge Cartouche ' Patrone
14 1415 82 0O 1 Valvola regolazione Control valve Clapet de décharge Drucksteuerventl
18 1015 87 01 1 Corpo valvola Valve housing Corps de clapet Ventilgehause
16 121508 00 ;| Pistone per valvola Valve piston Piston de clapet Ventitkolben
17 94 3210 72 1 Maolla per valvola Valve spring Ressort de clapet Ventilfeder
18 121507 00 1 Fondello per valvola Bottom disc Randelle butée Verschlussscheibe
19 1215 80 00 1 Tappo per valvola Valve plug Bouchon de clapet Ventilstopten
20 9510 05 07 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
21 14 1& 88 00 1 Scodelling Cup Coupelle Manschette
22 17 76 87 50 1 Trasmettitore segnal. Oil indicator Mano-contact Olanzeige
23 12 DO 64 00 1 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
24 1271 76 00 i Cappuccio trasmett Cap Capucheon Schutzkappe
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NOTE POS N. COD. Qta
heslis ' GORE Mo, S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N. CODE Nr. M.ge
1 1308 41 00 8 Malla per frizione Spring Ressort Feder
2 120828 M 1 Fiattello spingimolle Pressure plate Plague de pression Druckplatie
3 14 0B 44 50 7 Disco frizione compl. Clutch plate, compl. Disque d'embr. compl Kupplungsscheibe, kpl.
4 12 08 23 00 1 Disco frizione interm. Intermediate plate Disque intercalaire Zwischenscheibe
5 1208 28 0O 1 Scodelling Cup Coupelle Manschette
& 140857 00 1 Asta Rod Tige de poussée Druckstift
7 14 DB 59 00 2 Bussola conica Bush Dauille (caoutch.) Gummibuchse
8 14 08 60 0O 1 Corpo interno Inner body Corps intérieur Innengehause
9 120870 M | Cuscinetto reggispinta  Thrust bearing Butee d'embrayage Drucklager
10 1408 61 00 1 Corpo esterno Cuter body Corps extérieur Aussengehause
1Y 90 70 61 70 1 Anello di tenuta Seal ring Joint d’etanchéng Dichtring
12 140902 02 1 Leva disinnesto friz. Operating lever Levier de dégagem Ausruckhebel
13 94 3211 06 1 Maolla ritorno leva Caunter spring Ressort de rappel Gegenfeder
14 14 09 04 00 1 Vite registro leva Adjusting screw Vis de réglage Stellschraube
15 82 60 25 08 1 Dado ut Ecrou Mutter
16 gs 7802 N 1 Spina Piny Axe de maintien Suft
17 95 50 02 22 1 Copiglia Split pin Goupille Splint
18 18 09 30 60 1 Trasm. com frizione Cluteh cable Cable d'embrayage Kupplungskabel
19 17 09 38 5O 1 Soffietta Bellows Souftlet Balgmanschette
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:8%2 i S 2 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE Nr. M.ge
1 14 2002 11 1 Scatola cambio Gearbox Boite de vitesse Getriebegehause
2 90 40 35 48 1 Anello di tenuta Seal ring Joint d'étanchéité Dichtring
a2 92 25 62 18 2 Cuscinetio AP e AF. Main shaft and clutch Roulement arbre prim.  Lager fir Antrieb- und
shaft bearing et arbre d'embrayage Kupplungswelle
4 14 21 38 03 2 Piastra di sicurezza Lack plate Plaguette de sureté Schliessblech
B 98 62 23 16 6 Vite Screw Vis Schraube
6 142178 M (] Rosetta di sicurezza Lock washer Rondelle de sdreté Sicherungsblech
7 92 2184 24 2 Cuscinetto AF. e AS. C.5, - L.5. bearing Roulem. A. d'E, - A.S. Lager fur K.W. - Ab.W.
B 92 234717 1 Cuscinetio A S, L.S. bearing Roulement A.S, Lager fur AbW.
9 95 &1 20 81 2 Spina di riferimento Dowel Téton Diibel
10 14 201110 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
11 14 20 08 11 1 Coperchio per scatola Cover Couvercle Deckel
12 90 70 61 40 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d’'étanchéité Dichtring
13 92 201417 1 Cuscinetto per A.P. M.S. bearing Roulement AP Lager fur An'W.
14 14 2378 00 1 Vite eccentrica Eccentric screw Vis excentrigue Ausmittige Schraube
15 92 60 25 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 98 62 03 25 10 Vite corta Shaort screw Vis courte Kurze Schraube
7 a8 62 03 35 1 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
18 12 2072 00 1 Corpo contatti Contact holder Porte-contact Keontakttrager
19 12 2077 00 1 Guarnizione Gasket Jdoint Dichtung
20 95 00 02 06 2 Rosetla pians Washer Rondelle Scheibe
21 98 05 43 16 2 Vite Screw Vis Schraube
22 9318 02 20 1 Tappo in gamma Rubber plug Bouchon en caoutch. Gummistopfen
23 12 00 37 02 1 Tappo olio Oil filler plug Bouchon de rempl. huile Oleinfullstutzen
24 95 10 07 09 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
25 95 98 08 10 2 Tappo livello e scarico Lever and drain plug Bouch. de niveau - vid.  Olstand- und Ablassst.
26 10 52 89 00 3 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
27 122353 M 1 Tappo sfiatatoio Breather Reniflard Entlufter
28 12 23 94 00 1 Tubazione Breather pipe Tuyau de reniflard Entlifterschlauch
29 94 32 10 67 1 Muolla Spring Ressort Feder
30 56 2347 00 1 Nottoling fermo marce  Pawl Cliquet d'arrét Sperrklinke
31 90 40 35 47 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d’'étancheéité Dichtring
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E ; D X ;
ke : i gy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE Nr. M.ge
1 93 68010 22 1 Ghiera Locking sleeve Manchon de verrouill.  Sicherungsblech
2 95 02 80 22 1 Rondella di sicurezza Lock washer Rondelle de sureté Sicherungshlech
3 140818 11 1 Caorpo inter. frizione Clutch gear Pignon d'embrayage Kupplungsrad
4 90 70 62 35 1 Guarniziong Gasket Joint Dichtung
5 14 21 07 02 1 Albero frizione Clutch shaft (C.5.) Arbre d'embr. (A d'E.) Kupplungswelle (KW )
& 20 70 €2 03 2 Anello di tenuta AF Seal ring (C.5.) Bague d'etanch. (A d'E.) Dichtring fur KW
7 1421840 1 Rondella spandiolio Qil spreading washer Rondelle ép. d'huile Olwergerscheibe
8 142111 10 1 Ingranaggio rinvio Idle gear Pignon intermeédiaire Zahnradvorgelege
Z=17) - 7 Z =17 17Z
9 14211201 1 Manicotto ad innesti Coupling muff Manchon & crabots Eingraitmuffe
10 132115 00 1 Molla Spring Ressort Feder
11 14 2116 00 1 Piattello ‘Cup Coupelle Manschette
12 122117 00 2 Semisettori Semi-collar Plaguette darrét Halbsektor
13 . 14 21 94 01 1 Spessore Spacer Cale Distanzstuck
14 14210513 1 Albero primario Main shaft (M.S.) Arbre primaire (A P.) Antriebwelle (An. W)
15 18 21 10 50 1 Rosetta di rasameanto Support washer Rondelle d'appui Stitzscheibe mm 2
mm 2 mm 2 mm 2
15 18 21 10 51 1 Rosetta di rasamento Support washer Rondelle d'appui Stutzseheibe mm 2,1
mm 2.1 mm 2.1 mm 2,1
15 18 21 10 52 1 Rosetta di rasamento Support washer Rondelle d'appui Stutzscheibe mm 2,2
mm 2,2 mm 2.2 mm 2,2
15 18 2110 54 1 Rosetta di rasamento Support washer Rondelle d'appui Stitzschetbe mm 2,4
mm 2,4 mm 2.4 mm 2,4
16 92 2585 28 1 Cuscin. rullini reggisp Needle bearing Roulem. a aiguilles Nadellager
17 14 21 2013 1 Ingranaggio 5a AP &th gear (M.5 ) Fignon Béme (AP ) {An.W ) Schaltrad
(2 = 28} [z 28) {Z = 28) 8 Gang 282
18 92 79.67 B0 1 Rullo di fermo boccola  Bush lock Galet d'interlock Buchseanlagstift
19 94 32 10 51 1 Molla Spring Ressort Feder
20 82 25 10 30 4 Gabbia a rullini Meedle cage Cage & aiguilles MNadetkafig
21 14 21 2210 1 Boccala per Ba (AP} Sth gear bush (M.5.) Douille 5éme (A P.) Buchse & Gang (An.W)
22 14 231510 1 Manicotto scorrev. Ba 5th gear sliding sleeve  Baladeur 5éme Schiebemuffe fur 5, Gang
23 14 21 3612 1 Albero secondario Layshaft (L.S.) Arbre second, (AS) Abtriebwelle (Ab W}
24 14 21 7410 1 Dado di sicur. AS. Nut (L.S.) Ecrou (A.5:) Bundmutter (Ab.W.)
25 43 08 38 10 24 Rusetta di aggiustaggio Shim Disgue d’adjustement Passscheibe
26 14 21 54 00 1 Rosetta di spallam, Support washer Rondelle d'épaulem, Stutzscheibe
27 14 21 51 10 1 Ingranaggio 4a A.S. 4th gear (L.5.) Pignon 4éme (A.S.) (Ab.W.) Schaltrad
{Z — 20) [Z = 20) 1z = 20) 4 Gang 202
28 92 25 9017 1 Anello interno 4a 4th gear inner ring Anngau int. 4éme Innenring fir 4. Gang
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NOTE POS N._ COD. Q.ta
NOTES » . A
NOTES N E‘EDgorg% 8:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M.ge
29 92 2510 22 1 Gabbia a rullini 43 A S.  4th gear needle cage Cage a aiguilles 4eme Nadelkatig tur 4, Gang
‘5 AS. [Ab W)
30 14231012 1 Manicotto 3a - 4a A5, 3rd - 4th sliding sleeve Baladeur 3éme - 4éme  Schigbenmuffe fur 3-4
LS.} (A5 Gang (AbW.]
31 14 23 2& 12 1 Manicotto fisso A S, Sleeve [LS)) Manchon {A.S)) Muffe (AbW)
3z 1421 8011 1 Rosetta di spall A S Support washer (L.S)) Rondelle d'appu (A S.)  Stutzscheibe (Ab.W.)
33 14 21 48 10 1 Ingranaggio 3a A5 3rd gear (Z 22} Pignon 3éme (Z — 22} (Ab W ) Schaltrad 3. Gang
iz 22) ILs) 1ACS) 227
34 1421 300 3 Boccola 1a-2a-3a A 5 15t-2nd-3rd bush (L.S.) Doullle 1ere-2éme Buchse fur 1.2.3 Gang
Jeme (A5 (AL )
35 14 21 48 10 1 Ingranaggio 24 A5 Znd gear (2 - 25) Pignon 2eme (Z -~ 28]  (Ab.W.} Schaltrad 2 Gang
{2 25 ILs) A5 2587
36 14 21 9310 1 Dado bloccaggio A5 Lacking nut (L5 Ecrou de serrage (A-S)  Bundmutter [Ab\W )
37 92 29 E7 02 1 Sfera Ball Bille Kugel
38 14 21 73.00 1 Rosetta di spallam. Support washer Rondelie d'épaulem. Stutzscheibe
39 14 21 82 13 1 Ingranaggio Ba AS 5th gear {Z - 21} Pignon Beme (2 21)  (Ab.W) Schaltrad & Gang
2 2N ILS) 1ALS) 212
40 14 21 4210 1 Ingranaggic 1a A5 1st gear (£ 28} Pignon 1&re (Z — 28) {Ab W} Schaltrad 1. Gang
£ 28] iLs) 1ACS) 287
41 14 2307 11 1 Manicotto scorrevole 1st-2nd sliding sleeve Baladeur Tere-2eme Schiebenmuffe fur 7,-2.
tae 2a AS. (LS.} (AS) Gang (AbW.)
42 14 23 44 OE 1 Tamburo scanalato Splined drum Tambour de comm. Keilwelle
43 14 23 5 00 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
44 EE 23 B0 00 3 Rosetta di aggiustaggio  Shim mm 0.6 Rondelle d'ajustement  Passscheibe mm 0.6
mm 0,6 mm 0.6
44 BE& 23 50 01 3 Rosetta di aggiustaggio Shim mm 0.8 Rondelle d'ajustement  Passscheitbe mm 0.8
mm 0.8 mm 0,8
44 BE 23 60 02 3 Rosetta di aggiustaggio  Shim mm 1 Rondelle d'ajusternent  Passscheibe mm 1
mm 1 mm 1
44 EE 23 80 03 3 Rosetta di aggiustaggio  Shim mm 1.2 Rondelle d'ajustement  Passscheibe mm 1.2
mm 1,2 mm 1,2
45 14 2343 00 1 Asta Rod Tige Keilwellestange
46 14 23 46 DO 4 Pinlo per tamburo Drum pin Goupille de tambour Keilwellesnft
47 14 22 24 00 1 Asta per forcellin Shifttork rod Axe de fourchette Schaltgabelstange
48 1423050 2 Forcellini 1a-2a-3a-4a  1s1-2nd-3rd-4th shift Fourchette 1ére-2éme  Schaltgabel fur 1-2-3-4
fork 3éme-déme Gang
49 142312 M 1 Forcellino 5a 5th shiftfork Fourchette Béme Schaltgabel fur 5. Gabe|
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MARKE CODE Nr M. ge
50 14 23 62 D2 1 Preselettore completo Preselection, compl Présalécteur complet Vorwahl, kpl,
51 142382M 1 Molla richiamo presel  Return spring Ressort de rappel Ruckzugleder
62 98 06 23 25 1 Vite Screw Vis Schraube
53 95 02 11 06 1 Rosetta dentellata Tooth washar Rondelle dentée Zahnscheibe
54 182568201 1 Leva com. settore Shift finger Doigt de sélection Schaltfinger
55 95 50 02 22 1 Copiglia Split pin Goupille Splint
66 61 01 38 00O 1 Rosetta Washar Rondelle Scheibe
57 95129110 1 Rosetta antivibrante Spring washer Rondelle élastique Federscheibe
58 95 78 02 65 1 Spina Pin Clavette Stift
59 12 62 68 00 1 Forcellino Fork Fourchette Gabel
60 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
61 182578 N 1 Tirante completo Shift rod Tige de commande Schaltstange
62 142510 1 Pedalino gomma Rubber protection Couvre-peédale Gummiuberzug
63 18 25 08 01 1 Leva comando com Shift lever assy Levier de comm. com. Schalthebel, kpl
B4 17 25 20 50 2 Boccola Bush Douille Buchse
65 926911 20 1 Dado Nut Ecrou Mutter -
66 17 25 27 50 1 Rosetta elast ondul Spring washer Rondelle élastique Federring
67 18 25 23 60 1 Vite Screw Vis Schraube
68 90 70 62 19 1 Guarnizone OR Gaskel Joint Dichtung
69 182581 M 1 Snodo sferico tir Gearshift lever ball Rotule du levier BV Schalthebelgriff
70 92 6301 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
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NOTE b N. COD. Ot
NotEs | o | Ne cobe oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ' CODE Nr, M.ge

1 18 54 02 DO 1 Farcellone oscillante Rear fork Fe;urche AR Hintergabel

2 98 06 25 35 1 Vite Secrew Vis Schraube

3 95 00 52 10 1 Rosetlta Washer Rondelle Scheibe

4 14 54 78 DO 2 Dado MNut Ecrou Mutter

3] 12847200 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick

6 14 54 70 0 2 Perno Pin Goujon Stift

r 90 40 30 40 2 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étancheite Dichtring

8 892 24 92 16 2 Cuscinettn Bearing Roulement Lager

g 18 54 80 00 1 Soffietto di protezione Bellows Soufflet Faltenbag

10 12 54 84 01 1 Fascetta piccola Ctamp Collier Schelle
11 1254 82 01 1 Fascetta grande Clamp Collier Schealle

12 17 32 80 50 1 Doppio giunts cardan LINI CARDAN double Joifit double UN| CARDAN

UNI CARDAMN joint UN| CARDAN Doppelverbindung

13 80 27 20 62 1 Anello seeger Circlip Jone d'arrét Sicherungsring
14 922042 30 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement & billes Kugellager

15 12 B5E £2 01 2 Perno inferiore Pin Goujon Stift
16 17350250 1 Scatola trasm. compl Transmission compl Transmizsion compléte  Kraftibertragung, kpl
17 17 35 03 00 1 Scatola trasmissione Transm. housing Carter de transmissiory K. ubertragungsgehause
18 96 50 80 45 4 Vite prigiomera Stud Goujon Stiftschraube

19 14 61 53 01 4 Rosetta Washer Rondellg Scheibe
20 92 7810 81 4 Dado cieco Nut Ecrou bargne Mutter
21 12 00 37 02 1 Tappo ohio il plug Bouchon d'huile Dlschraube
22 95 1007 09 1 Rosetta alluminio Washer Rondelle Scheibe
23 95 98 06 10 2 Tappa livello-scar olio  Level and drain plug Bouch. nweau et wid. Olmess und Ablassschr
24 10 52 89 00 2 Rasetta alluminio Washer Randelle Scheibe
25 90 40 38 50 1 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéite Dichtring
26 123511 00 1 Anello tenuta gabbia Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
27 92 25 43 40 1 Cuscinetto a rulling Needle bearing Roulement & aiguilles Nadellager
28 12 32 63 00 1 Albero trasmissione Drive shaft Arbre de transmission  Gelenkwelle
29 12327700 1 Manicotto per albero Sleeve Manchon Keilbuchse
30 90 27 10 20 3 Anello elastico Circlip Jong d'arrét Sicherungsring
31 12 35 67 00 1 Dado Nut Ecrou Mutter
32 92 24 92 27 2 Cuscinetti a rullj con Taper roller bearing Roulement conigue Kegelrollerlager
a3 18 3k 24 00 1 Custodia Flange Flasque Flansch
34 90 70 65 B4 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
35 18 35 61 00 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
36 12 35 62 02 1 -2 Rosetta regolazione Shim mm 0.1 Rondelle d'ajustement  Passscheibe

mm 0.1 mm 0,1 mm 0.1
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NGIES \ oy 3 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr, M.g
36 12 36 52 03 1 +11 Rosetta regolazione Shim mm 0,18 Rondelle d'ajustement  Passscheibe
mm 0,15 mm 0,16 mm 0,15
a7 12366301 1+2 Spessore per pignone Pinion shim mm 1 Cale d'épaisseur mm 1 Ausgleichscheibe mm 1
mm 1
37 12 35 53 D2 1+2 Spessore per pignone Pinion shim mm 1.2 Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe
mm 1.2 mm 1,2 mm 1.2
37 12 35 63 03 12 Spessore per pignone Pinion shim mm 1,5 Cale d’épaisseur Ausgleichscheibe
mm 1.5 mm 1.8 mm 1.5
38 98 05 44 25 8 Vite Screw Vis Schraube
39 61 27 0300 8 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
40 85 1B 70 08 B Piastrina di sicurezza Lock plate Plaguette d'arrét Sicherungsbhiech
a1 17 3504 00 1 Flangia Flange Flasque Flansch
42 17 350700 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
43 173584 00 1 Spessore di regolazione  Shim mm 0.8 Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe
mm 0.8 mm 0.8 mm 0.8 )
43 17 35 54 02 1 Spessore di regolazione  Shim mm 0.9 Cale d'épasseur Ausgleichscheibe
mm 0.9 mm 0.9 mm 0.3
43 17 35 54 D4 1 Spessore di regolazione  Shim mm 1 Cale d'épmsseur Ausgleichscheibe
mm 1 mm 1 mm 1
43 17 36 54 06 1 Spessore di regolazione  Shim mm 11 Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe
mm 1.1 mm 1.1 mm 1.1
43 17 35 54 08 1 Spessore di regolazione Shim mm 1.2 Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe
mm 1.2 mm 1,2 mm 1,2
43 173554 10 1 Spessore di regolazione Shim mm 1.3 Cale d'épaisseur Ausgleichscheibe
mm 1.3 mm 1.3 mm 1.3
a4 92 2010 70 1 Cuscinetto a sfere Ball bearing Roulement a billes Kugellager
45 90 40 70 8% 1 Anelle di tenuta Seal ring Bague d'étanchéné Dichtring
46 17 36 14 00 1 Perno forato Drive flange Bride de traction Mitnehmerfiansch
47 17 35 46 b0 1 Coppia conica 7733 Bevel gear 7/33 Couple conigue 7/33 Tellerradsatz 7733
48 12 35 63 00 8 Vite Screw Vis Schraube
49 12 35 64 00 4 Piastrina di sicurezza Lock plate Plaquette d'arrét Sicherungsblech
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NOTE bOS N. COD. Q.1a
N . i £
ek . g oy DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ] CODE Nr, M.ge
1 17 40 01 BO 1 Telaio Frame Chéssis Rahmen
Z 951001 21 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
3 18 44 54 60 2 Supporto pedana Foot-rest holder Support repose-pieds Fussraste Halter
4. 12 78 27 BO 1 Antifurto completo Steering lock, compl. Serrure de direct. com. Lenkschloss, kpl.
B 89318 00 BO 4 Tappo fori telaio Plug Bouchon Stopfen
6 98 06 44 25 2 Vite Screw Vis Schraube
7 95611 02 55 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
8 911808 10 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
9 14 10 34 00 2 Boccola Bush Douille Buchse
10 1410 71 0O 1 Tampene centrale Rubber buffer Tampon de caoutch. Gummipuffer
11 14 10 20 00 2 Tampone laterale Rubber buffer Tampen de caoutch Gummipuffer
12 14 60 26 50 8 Fascetta Clamp Collier Schelle
12 18 45 02 50 1 Paraurti anter, Front bumper Pare-choc AV Stossstange, vord.
14 18 44 94 &6 1 Deflettore ant. dx. R.H. front baffle Bavolet AV D (argent Vord, Deckblech R.
{argento chiaro) com. (light silver) compl. clair) compl. {Hellsilber) kpl.
14 18 44 94 57 1 Deflettore ant. dx. R.H. front baffle Bavolet AV D (noir) Vord. Deckblech R.
{nera) compl. (black) compl, campl. {schwarz) kpl,
15 18 44 96 56 1 Deflettore ant. sx. L.H. front baffle Bavolet AV G (argent Vord. Deckblech L
targento chiaro) com. {light silver) compl. clair) cormpl (Hellsilber), kpl.
18 18 44 96 57 1 Deflettore ant. sx. L.H. front baffle Bavolet AV G (noir) Vord. Deckblech L.
{nara) compl. (black} compl. compl. (schwarz), kpl.
16 98 05 43 25 4 Vite Screw Vis Schraube
17 9510 01 39 10 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
18 9512 00 65 4 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
19 98 05 44 20 2 Vite Screw Vis Schraube
20 95 00 42 08 9 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
21 9502 11 08 6 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
22 92 60 22 08 6 Dado Nut Ecrou Mutter
23 18 43 20 60 1 Braccio laterale Side stand Bequille latérale Seitenstander
24 13 43 26 40 2 Pedalino gomma Foot rest, rubber Caoutch. de rep.-pieds  Fussrastegummi
a5 12 43 30 00 1 Tampone Rubber buffer Tampon en caoutch. Gummipuffer
26 18 43 24 50 1 Orecchia fermo braccic  Retainer Arrétoir Verschluss
27 18 43 28 51 1 Dado Nut Ecrou Mutter
28 14 43 40 00 . Maolla Spring Ressort Feder
29 13 43 34 40 1 Blocchetta sostegno Support Support Halter
30 98 06 44 18 4 Vite Screw Vis Schraube
31 17 47 96 50 1 Contenitore attrezzi Tool box Porte-outils Werkzeugbehalter
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NOTE POS N. COD. cﬂl.n‘a
NOTES 4 CODE No. ty
NOTES o No. CODE Qe DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE * CODE Nr. M.ge
32 17 47 97 50 1 Staffa fiss. cont. Bracket Etrier Stutze ]
33 14 41 82 00 1 Piastra poria batteria Battery plate Plague de batterie Platte tir Batterie
34 98 05 44 16 A Vite Screw WVis Schraube
35 18 43 03 60 1 Cavalletto Stand Bequille Stander
36 14 43 32 00 1 Piastra sx L.H. plate Plague G Platte L.
37 14 43 29 00 1 Piastra dx. R.H. plate Plague D Platte R.
38 18 432 40 680 2 Molla Spring Ressort Feder
39 14 43 35 00 2 Boccela Bush Douille Buchse
40 98 05 25 45 2 Vite Screw Vis Schraube
41 95 00 42 10 2 Rasetta piana Washer Rondelle Scheibe
42 14 43 34 00 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
43 95 00 02 08 2 Ranella \Washer Rondelle Scheibe
44 92 630110 2 Dada Wit Ecrou Mutter
45 18 42 03 60 1 Braccio dx RH arm Bras D Arm R
46 18 42 21 60 1 Braccio sx LH. arm Bras G Arm L.
47 18 44 03 60 2 Appoggiapiad Fool rest Repose-pieds Fussraste
48 14 44 32 00 4 Pedalino in gomma Foot rest, rubber Caoulch. de rep.-pieds  Fussrastegummi
49 98 05 44 30 2 Vite Screw Vis Schraube
50 92 60 22 08 2 Dade Mut Ecrou Mutter
51 98 66 36 30 2 Vite Serew Vis Schraube
52 98 66 16 97 2 Vile Screw Vis Schraube
E3 911813 46 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
54 9502 1112 5] Rosetta elas. dent Tooth washer Randelle dentée Zahnscheibe
1 92 60 2312 8 Dado Nut Ecrou Mutter
56 82 860 2512 1 Dada Nut Ecrou Mutter
57 14 42 95 O 1 Tirante anteriore Front balt Boulon AV Vorne Bolzen
58 14 42 96 00 1 Tirante posteriore Rear bolt Boulon AR Hinterg Bolzen
59 891181308 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
60 14 42 99 00 & Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
61 14 42 98 DO 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
62 95 000213 e LR | Rosetta Washer Rondelle Scheibe
63 98 05 43 20 2 Vite Secrew Vis Schraube
64 95 D0 02 06 = Rosetta piana Washer Rondeile Scheibe
65 14 10 38 00 4 Tampone Rubber ring Disque en caoutch Gummiring
66 9502 11 06 € Rosetta elast, dent, Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
67 92 60 22 06 E Dada Nut Ecrou Mutter
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NOTE POS N. COD. Qta
i I atr DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE i CODE Nr. M.ge
68 1742 48 50 1 Piastra dx R.H support plate Equerre de soutien D Abstutzwinkel R
69 3946 16 00 ) Gommino Rubber Caoutchoue Gummistuck
70 98 05 23 25 2 Vite anteriore Fram screw Vis AW Yord. Schraube
71 833011 78 1 Cavallotto passacavo Clamp Guide cable Rohrschelle
72 82 63 01 06 5] Dado autobloccante Seli-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
73 98 0t 4316 2 Vite Screw Vis Schraube
74 851001 N 2 Rosetta interna Inside washer Rondelle intér. Innenscheibe
75 93301313 2 Cavallotto passacavo Clamp Guide cable Rohrschelle
76 17 47 85 6O 2 Colonnetta Fin Goujon Suft
A 98 QOE 23 25 2 Vite Screw Vi Schraube
78 17 70 99 50 1 Piastrina per telerutl Slipport plate Plaguette de support Abstutzblech
79 1770 41 &0 H Supporto regolatore Regulator support Support de régulateur  Reglunghalter
80 177504 08 2 Squadretta Support Equerre Abstutzwinkel
81 92 60 22 06 2 Dado MNut Ecrou Mutter
82 18 42 39 650 ] Piastra fiss. paraurt Plate Plaguette Ahstutzblech
83 14 44 13 50 2 Pedalino app.-pied| Fool rest arm Bras de rep.-pieds Fussrastearm
84 174517 50 1 Piastrina Plate Plaguette Plattchen
85 18 44 97 E& 2 Squadretia super Support Equerre Halter
86 18 44 98 &5 2 Squadretta infer Support Equerre Halter
a7 98 06 24 40 1 Vite sup. fiss blecc. Serew Vis Schraube
88 14 49 85 50 1 Tappo Plug Bouchon Stopfen
B89 1843 27 60 1 Piastrina agg. molla Plate Plaguette Plattichen
90 174240 5 1 Piastra sx. L.H. support plate Equerre de soutien G Abstutzwinkel L
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NOTE POS N. COD. .12
NolES : e o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE Nr. M.ge
1 181002 02 1 Serbatoio (argento Fuel tank {hght Réservoir {argent Kraftstottbehalter
chiaro) silver) clair) {Hellsilber)
1 18 10 02 03 1 Serbatoio (nereo) Fuel tank (black) Réservoir {noir) Kraftstoffbeh, {schwarz)
2 1410 61 00 8 Fermaglio Clip Etrier Clip
3 1491 73 00 2 Marchio Mark Margue Marke
4 18 92 33 02 1 Gruppo decalcomanie Moulding set Kit de moulure Abdeckleistensatz
{nero} {black} (noir) {schwarz)
4 189233 M 1 Gruppo decalcomanie Moulding set Kit de moulure Abdeckleistensatz
{bianco) {white} (blanc}) (weiss)
5 181039 01 1 Tappo serbatoio Filler cap Bouchon de rempliss. Tankverschluss
5] 17 10 54 60 1 Rubinetto dx R.H. fuel tap Robinet D Kraftstoffhahn, R.
7 14 10 54 08 1 Elettrovalvola Electrovalve Electro-soupape Elektroventil
8 90 71 41 03 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
9 18 47 63 02 b, Coperchio (argento L.H. cover {light Couvercle G {argent Deckel L.
chiaro) sx silver) clair) (Hellsilber)
9 18 47 63 03 1 Coperchio sx {nero) LH. cover (black) Couvercle G (nair) Deckel L. (schwarz)
10 18 47 62 02 1 Coperchio {argento R.H. cover {light Couvercle D (argent Deckel R.
chiara) dx silver) clair) (Hellsilber)
10 18 47 62 03 1 Coperchio dx (nero) R.H. cover (black) Couvercle D {noir) Deckel R. (schwarz)
11 18892 2001 2 Marchio Mark Marque Marke
12 17 92 61 50 i Griglia sx L.H. cover grill Grille de couvercle G Deckelgrill L
12 17 92 50 50 1 Griglia dx R.H. cover grill Grille de couvercle D Deckelgrill R.
13 39922200 8 Fermaglio Clip Etrier Bajonett-Clip
14 91 55 10 82 2 Gommino inferiore Rubber Caoutchouc Gummi
15 14 10 26 00 1 Staffa fiss. serb. Belt Sangle Gurtband
16 18 46 05 50 1 Sella Saddle Selle Sattel
17 17 46 27 50 1 Bacchetta Support rod Tringle de support Faststange
18 1446 14 00 1 Impugnatura Handgrip Poignée Handgriff
19 14 10 38 0O 4 Tampone Rubber ring Disque en caoutch. Gummiring
20 88 05 44 22 2 Vite Screw Vis Schraube
21 6127 03 00 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
22 92 6301 08 4 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & auteblocage Hutmutter
23 18 46 43 50 1 Maniglia Handle Poignée de levage Hubhandgriff
24 18 46 23 50 1 Mensala Bracket Support Stiitze
25 98 05 43 16 3 Vite Screw Vis Schraube
26 95 00 02 06 14 Rosetta piana \Washer Rondelle Scheibe
27 92 63 01 06 8 Dado autobloccante Self-lacking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
28 18 47 26 51 1 Cofanetto posteriore Tail piece (light silver) Piéce AR (argent Hinterstick
{argento chiaro} clair) (Hellsilber)
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28 18 47 26 52 1 Cofanetto posteriore Tail pace (black) Piece AR {noir) Hinterstuck
(naro) {schwarz)
29 951001 39 2 Roserta piana esterna  Outside washer Rondelle axtér Aussenscheibe
30 9510 01 43 2 Rosetta piana interna Inside washer Rondelle intér, Innenscheibe
3 43 26 33 25 2 Tampone 10 gomma Rubber ring Disque en caoutch Gummiring
32 1743 87 50 1 Paraspruzzi sul telaio Wheelshield Cache-roue Zierdecke|
33 98 05 43 20 4 Vite Screw Vis Schraube
34 93 11 00 60 B Spessore Rubber spacer Entretoise en caoutch  Gummistuck
35 95 1001 41 2 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
36 9E 00 62 06 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
37 93301313 1 Cavallotto passacavo Bracket Etrier Buge!
3B 1843 70 50 1 Parafango posteriore Rear fender Aile AR Hint. Ketflugel
39 98 05 24 65 2 Vite Screw Vis Schraube
40 9500 02 08 6 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
41 91 1808 16 2 Rocchetto di spessore  Spacer ring Entretoise Distanzrohr
42 17 43 44 50 1 Parafango anteriore Front fender Aile AV Vorne Kotflugel
43 17 43 46 BO 1 Braccio anteriora Front arm Bras AV Varne Arm
44 17 43 50 60 1 Braccio posteriore Hear arm Bras AR Hint. Arm
45 98 27 06 26 4 Vite Screw Vis Schraube
46 181065001 1 Chiavistello Clamp Collier Bugel
a7 92 60 22 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
48 19 10 47 51 1 Molla Spring Ressort Feder
49 91857310 2 Rivel Rivet Rivet Niet
650 191051 650 1 Serratura Lock Serrure Schiloss
51 191049 50 1 Fascetla elastica Clamp Collier Schelle
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MNOTE POS N. COD. Q.ta
Ngigg N ' E‘S_Dgohé% gg DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGMNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M.ge
1 18 45 82 51 1 Paraurti post, dx. comp. R.H. rear bar, compl Pare-choc AR D, compl Hinterstossstange, B kpl.
2 18 45 88 &1 1 Paraurti post, sx comp. L.H. rear bar, compl. Pare-choc AR G, compl. Hinterstossstange, L. kpl
3 82 60 32 08 4 Dado Nut Ecrou Mutter
4 98 06 44 25 4 Vite Screw Vis Schraube
5 95 02 11 08 4 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
6 1857 72 5 1 Parabrezza e supp. com. Windshield - brackel, ©. Pare-brise et supp com. Windschutz u_Trager. kpl.
7 18 50 68 51 1 Staffa dx. R.H. bracket Patte D Bugel, R.
8 185069 51 1 Staffa sx L.H bracket Patte G Bugel, L.
9 95 100317 3 Rosetta di spessore Shim Rondelle d'épaisseur Passscheibe
10 98 06 24 30 2 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
11 98 06 24 40 2 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Schraube
12 911809 11 4 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
13 95 00 62 08 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
14 1857 84 51 4 Staffetta Plate Plaguette Blech
15 98 07 44 25 4 Vite Screw Vis Schraube
16 95 02 11 08 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe -
17 926012 08 4 Dado MNut Ecrou Mutter
18 18 48 25 57 2 Borse laterali dx, e sx R.H, and L.H. bag SacDetG Tasche R, und L
19 98 06 43 20 12 Vite Screw Vis Sehraube
20 2951001 41 12 Rosetta interna Internal washer Rondelle intérieure Innenscheibe
21 10 48 82 00 4 Spessare Spacer Entretoise Distanzstuck
22 93 11 00 60 17 Spessore in gomma Rubber spacer Entretoise en caoutch.  Gummistuck
23 950211 06 13 Rosetta elast, dent. Ext. spring washer Rondelle élast. exter, Aussenfederring
24 92 60 22 06 13 Dada Nut Ecrou Mutter
25 18 48 50 40 1 Portaborsa dx. R.H. bag holder Paorte-sac D Taschetrager, R
26 18 48 65 40 1 Portaborsa sx. L.H bag holder Porte-sac G Taschetrager, L
27 18 48 77 40 1 Morsetto Clamp Attache Halter
28 18 48 B7 40 1 Squadretta Gusset Gousset Vierkant
29 98 06 43 25 2 Vite Screw Vis Schraube
30 95 00 62 0B 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
N 9806 43 14 1 Vite Screw Vis Schraube
3z 18 48 88 60 2 Chiawistello Clamp Collier Bugel
33 18 48 89 60 2 Fermaglio Clip Agrafe Klammer
34 18 4840 60 2 Serratura borsa Bag lock with keys Serrure pour sac Tascheschloss mit
con chiavi avec clés Schlussel
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NN(S:')I'-II—EES POS CI\CI), COD. Q.ta
' DE No. i3
NOTES N No. CODDE gtg DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE j CODE Nr. M.ge
1 18 49 02 60 1 Forcella anteriore Front fork Fourche AV Vordergabe!
2 14 50 45 02 2 Tappo superiore Upper cap Bouchon supérieur Verschlusskappe
3 90 70 62 38 2 Guarniziong Gasket Jaint Dichtung
4 18 51 66 60 1 Bussola Bush Douille Buchse
5 91180912 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstiick
5] 98 62 04 45 2 Vite Screw Vis Schraube
7 95 00'52 08 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
8 18 60 07 51 2 Vite a colonnetta Screw Vis Schraube
<] 17 50 02 00 2 Cappello Cap Chapeau Deckel
10 1749 31 00 1 Testa forcella Fork head Téte de fourche Gabelkopf
T 98 66 25 35 g Vite Screw Vis Schraube
12 1851 35 60 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe
13 18 51 34 60 1 Dado Nut Ecrou Mutter
14 14 49 46 00 1 Scodellino Cup Coupelle Teller
15 92 24 92 25 2 Cuscinetto a rullli con Taper roller bearing Roulem. a aig. con. Kegelrollenlager
16 14 51 67 0O 1 Rondella di spallam. Shim Rondelle d'épaiss, Passscheibe
17 1451 7000 1 Anello inferiore Bearing ring Anneau de roulem, Lagerring
18 18 49 40 60 1 Base forcella, compl. Fork yoke compl. Chape de fourche, com. Gabelende, kpl.
19 17 49 27 DO 4 Anello gomma Rubber ring Anneau en caoutch. Gummiring
20 17 49 61 00 1 Fodero dx R.H. stay tube Tuyau étai D Stitzrohr B.
21 17 49 62 00 1 Fodero sx L.H. stay tube Tuyau étai G Stutzrohr L.
22 18 52 64 60 2 Ammortizzatore Shock absorber Amortisseur Stossdampfer
23 92 63 01 06 3 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
24 18 52 65 60 2 Scodellino Cap Capuchon Manschette
25 90271014 2 Anello seeger Snap ring Jone d'arrét Sicherungsring
26 1452 76 0 2 Scodellino inferiore Cap Coupelle Manschette
27 1452 78 00 2 Tubo per aste Tube Tuyau Rohr
28 1452 79 00 Z Estremita per aste Tube end Embout Rohrende
29 18 52 66 60 2 Molla inferiore Spring Ressort Feder
a0 14 52 b4 01 2 Braccio Arm Bras Arm
31 98 62 25 36 2 Vite Screw Vis Schraube
32 10562 88 00 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
33 98 62 24 22 2 Vite Screw Vis Schraube
34 18 52 25 60 1 Gambale dx R.H. slesve Chemise D Laufbuchse R.
35 18 52 26 60 1 Gambale sx L.H. sleeve Chemise G Laufbtichse L
36 58 66 05 40 2 Vite Screw Vis Schraube
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NNOTE POS N, COD, Q.ta
Ng;gg ' ﬁgngo%% 8:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE L CODE Nr. M.ge
37 92 60 2210 2 Dado Nut Ecrou Mutter
38 98 620312 2 Vite scarico olio Oil drain screw Vis de vidange huile Olablassschraube
39 95100116 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
40 90 40 35 47 4 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichtring
41 14 52 45 00 2 Custodia gambali Dust guard Cache poussiére Schmutzfanger
42 18 55 02 60 2 Sospensioni posteriori  Rear suspensions Suspensions AR Hinteraufhingung
43 18 56 23 60 2 Maolla Spring Ressort Feder
44 95 00 52 15 4 Rosetta interna Inside washer Rondelle intér. Innenscheibe
45 9611 03 37 2 Rosetta esterna Outside washer Rondelle extér Aussenscheibe
46 92 60 32 10 2 Dado Nut Ecrou Murter
47 98 06 44 20 2 Vite Screw Vis Schraube
48 145302 01 1 Ammortizz. sterze Shock absorber Amaortisseur Stossdampfer
49 14 53 08 00 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstuck
50 95 1101 42 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
51 98 06 23 35 2 Vite Screw Vis Schraube
52 95 00 02 06 1 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
53 18 52 69 60 2 Molla sup. sospen, Spring Ressort Feder
54 18 52 79 60 2 Distanziale guida molla Spacer Entretoise Distanzstuck
55 18 55 16 50 B Boccola in gomma Rubber bush Douille en cacutch Gummibuchse
56 96 50 80 21 4 Prigioniero sui gambali  Stud Goujon Stiftschraube
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NOTE POS N. COD. Q.ta
NOTES g CODE No Q.ty
NOTES N No. CODE Q1é DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE 2 CODE Nr M.ge
1 18 60 03 60 1 Manubrio Handlebar Guidon Lenker
2 1876 91 M 1 Cruscotlo Instrument panel Tableau de bord Instrumentbrett
3 1876820 1 Scatola inf. crusc. Instrument holder Combineé Instrumenhalter
4 14 76 86 51 10 Fortalampada Lamp socket Douille d'ampoule Glihlampenfassung
5 9345 01 40 10 Lampada 1,2W - 12V Lamp 1.2W - 12V Ampoule 1,2W - 12V Lampe 1.2W - 12V
6 18 76 68 50 4 Tappo per viti Plug Bouchon Stopfen
¥ 98 26 05 25 4 Vite Screw Vis Schraube
B8 17 74 67 60 2 Interruttori Switch Interrupteur Schalter
9 18 76 16 00 1 Tachimetro contakm Speedometer km. indic. Tachym. - compt.-km, Tachometer Km.-Zahler
10 12 76 04 00 1 Trasmiss. contakm. Flexible shaft Céble d'entrainement Tachometerwelle
11 1276 33 0O 1 Bussola e pignone Bush and pinion Douille et pignon Buchse und Tachoritzel
1z =11 Z=11 1z - 11 Z=1
12 14 76 61 10 1 CoronadentataZ &  ToothedrimZ — 5 Couronne dentée Z - 5 ZahnkranzZ — 5
13 1776 22 00 1 Guaina Cable hose Gaine Schutzschlauch
14 1376 06 43 1 Fortalamp. contakm Km. indic. lamp socket  Douille d'amp. com-km. Zm-Zahler Glihlampenf.
15 13762143 1 Lampada 3W - 12V Lamp 3W - 12V Ampoule 3W - 12V Lampe 3W - 12W
16 95 10 04 63 2 Rosetta di base Washer Rondelle Scheibe‘
17 10 50 22 50 4 Bussola in gomma Rubber bush Bouille &n caoutch. Gummibuchse
18 95 00 02 09 2 Rosetta superiore Upper washer Rondelle supérieure Oberescheibe
19 98 62 24 17 2 Vite bloccaggio Binding screw Vis de blocage Klemmschraube
20 65 60 35 00 1 Manopola dx gas R.H handgrip Poignée D Handagriff R,
21 18 60 34 61 1 Impugnatura com. gas  Throttle control Commande de gaz Gasregelung
22 14 76 92 00 1 Pignone rinvio contagiri Pinion Pignon Ritzel
23 1876 720 1 Contagiri Rev. counter Compte-tours Drehzahlmesser
24 17 75 5B 0O 1 Cappuccio Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappe
25 65 60 30 00 1 Manopola sx L.H. handgrip Poignée G Handgritf L
26 14 76 256 10 1 Rinvio contakm, Transmission speedom. Renvoi compteur-km Vorgelegkilometerzah.
Z-51 zZ—=511 Z-5MN Z BT
27 18 73 80 61 1 E\E?soastglr‘;o :giiczmn- |I'Idl;:!. i harn - flash Comm. des clignot: - Blinker - Horn - Lichthupe
= pegyg. contro avertiss. - appel phare  Vorrichtung
gg :g ;g g% 8('5 : Coper_chi_o protez. Cover Couvercle Deckel
Cappuccio Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappe
30 18 60 55 O1 1 Leva com. friz. com Cluteh lever compl Levier d embr. compl. Kupplungshebel, kpl
31 14 60 57 50 1 Leva comando frizione  Clutch lever Levier d’embrayage Kupplungshebel
32 91 5511 65 1 Bussola elastica Rubber bush Douille en caoutch Gummibuchse
33 95 10 06 24 1 Ranella Washer Rondelle Scheibe
34 1976 81 00 1 Trasmiss, contagiri Rev. counter cable Céble compte-tours Drehzahlmesserkabel
35 18 76 65 O1 1 Supporto per contagiri  Holder Support Halter
36 a8 62 23 18 1 Vite fiss. supp. Screw Vis Schraube
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NOTE POS N. COD. Q.ta
NOTE 4 A i
el N gy S DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE E CODE Nr. M.ge
1 17 61 03 40 1 Ruota anter. compl. Front wheel with Roue AV avec moyeu Vorderrad mit Nabe
di raggi & mozzo spokes and hub et rayons und Speiche
2 17 61 OB 40 1 Cerchio Wheel rim Jante Falge
1461 15M 40 Raggio com. di nipplo Spoke with nipple Rayon avec niple Speiche mit Nipple
4 1261 6101 Contrappeso (gr, 158) Balance weight (gr. 15) Masse additive (gr. 15) Gewichtsausgl. (gr. 15}
4 12 61 61 D2 Contrappeso (gr. 20} Balance weight igr. 20) Masse additive (gr. 20] Gewichisausgl. (gr. 20}
4 1261 6103 Contrappeso (gr 30) Balance weight (gr. 30) Masse additive {gr. 30) Gewichtsausgl (gr. 30}
5 92 60 22 186 1 Dado Nut Ecrou Mutter
& 95 00 52 17 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
p 14 61 41 02 1 Perno Wheel axle Axe de roue Radachse
8 92 63 0k 08 6 Dado Nut Ecrou Mutter
9 14 61 32 M 1 Mozzo Wheel hub Moyeu de roue Radnabe
10 17 61 14 50 [ Vite Screw Vis Schraube
1 14 6133 02 2 Disco anteriore Front disc Disque AV Vord. Bremsscheibe
12 92 20 42 20 2 Cuscinetto Bearing Roulement Lager
13 14 62 03 02 2 Flangia Flange Flasque Flansch.
14 14 61 52 M 1 Distanziale Spacer Entretoise Anstandsrohr
15 90 27 20 47 1 Anello seeger Circlip Jonc d'arrét Seegerring
16 14 61 63 M 1 Distanziale Spacer Entretoise Abstandsrohr
— 17 61 02 40 1 Ruota compl. senza Wheel compl,, axle Roue compl. exclus Rad kp. Achse, Mutter

und Scheibe aus
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NOTTEES POS N. COD. Qi
:?JTES j EE.D{:EO’:I)BE g:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE Nr M.ge
1 17 66 02 b3 1 Pompa freno anter. Front master cylinder Maitre-cylindre AV Hauptbremszylinder
2 14 60 66 BO 1 Leva comando friz Hand lever Levier & main Handhebe|
3 95 00 02 06 1 Ranella Washer Rondella Scheibe
4 17 65 94 50 1 Gruppy rev vill leva Lever sorews kil Kit de vis levier Hebelschr. Rep, -Satz
) 14 65 91 00 1 Gruppo revis pastiglie  Pins kit Kit de pivots Bremsbelag - Rep -Satz
€ 14 65 90 00 1 Gruppo revis. pinze Seals kit Kit de joints Dichtungs - Rep.-Satz
7 39 66 38 01 1 Cappuccio Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
8 17 66 BS 50 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
9 95 99 00 33 2 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohlschraube
10 25 65 61 00 -] Guarnizione Gasker Joint Dichtung
1 17 66 68 50 1 Ripartitore Distributor Raccord de distrib. Verteiler
12 98 05 43 20 1 Vite Screw Vis | Schraube
13 95 00 42 06 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
14 63 656 70 00 1 Interruttore idraulico Stop light switch Comtacteur de stop Stophchtschalter
15 17 65 75 50 1 Tubazione fessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
16 62 43 65 0O 1 Supporta Bracket Support Stitze
17 90 71 61 42 1 Anelle gomma Rubber grommet Douille en caoutch Gummitulle
18 98 06 43 12 1 Vite Screw Vis Schraube
19 95 02 11 06 1 Rosetta elast demt Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
20 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
21 17 65 BO 50 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrigitung
22 14 65 30 01 1 Pinza anteriore dx R H frant br. caliper Etrier AV D Vord. Festsattel B
23 14 65 47 00 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel
24 14 65 46 01 2 Pastighe freno dx Pad Patins de frein Bremsbelag
(Ferit 1/D 332) {Farit 1/D 332) {Ferit |/D 332) (Ferit 17D 332)
25 98 06 45 45 1 Vite superiore Screw Vis Schraube-
28 95 00 52 10 2 Rosetia Washer Rondelle Scheibe
27 95 10 03 32 0O-4 Rasetta di spallamento  Spacer washer Rondelle d'épaulement Einstellscheibe
{mm 0.5) {mm 0.5} fmm 0,5) {mm 0.5)
27 96 10 03 33 0—4 Rosetta di spallamento  Spacer washer Rondelle d' epaulement Einstelischeibe
(mm 0,8) (mm 0.8} {mm 0,8) {mm 0,8)
28 96 12 91 BO 1 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
28 92 60 22 10 1 Dado Nut Ecrou Mutter
30 98 06 45 30 1 Vite Screw Vis Schraube
31 17 66 11 b2 1 Coperchio Cover Couvercle Verschlussdeckel
32 17 66 13 62 1 Membrana a soffietto Boat Soufflet Segeliuchverdeck
33 17 65 93 b2 1 Gruppo revis. pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbremszyl Rep -Satz
34 14 65 92 00 1 Gruppo revis. spurgo Screws kil Kil de wvis Schraube Rep -Satz
35 14 65 49 00 ] Decalcomania Maulding for Moulure pour Abdeckleisten fur
pinza ant. dx R H. from calipert étrier AV D vord. Festsattel R

Seimm Moto Guzzi S.p.A. - 22054 Mandello del Laric (Co) - Tel. 731112 - 732612 -

Tx: 38095 - 5/78 -

2600 K

Printed in lialy

Dati indicativi soggetti a modifiche senza impegno di preavviso - All data are subject to modification without notice







senza perno, dado e
anello

axle, nut and rings
aexclud

derou et anneau exclus

SEIMM RUOTA POSTERIORE
2 | Reanwweel 1000 G5
: ROUE AR Tavola - Drawing
WO ETZ] | HinTERRAD Lotvasi I 4
Nqu‘léE POS N. COD. Qrta
NgTEg N ’ ﬁgbgo%% g‘:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M.ge
1 17 63 06 40 1 Ruota post. compl di Rear wheel with hub Roue AV avec mayeu Hinterrad mit Nabe
maozzo e raggl and spokes et rayons und Speiche
2 17 6307 40 1 Cerchio Wheel rim Jante Felge
3 17 63 10 6O 20 Raggio dx compl. di R.H spoke with nipple  Rayon avec niple, D Speiche mit Nippel, R
nipplo
4 1461150 20 Raggio sx compl. di L H spoke with nipple  Rayon avec niple, G Speiche mit Nippel, L
nipplo
5 92 60 23 16 Dado Nut Ecrou Mutter
6 14 63 44 00 Anello Ring Baque Ring
7 17 63 41 650 1 Distanziatore Spacer Entreloise Abstandsrohr
B 17 63 33 50 1 Parno Wheel axie Axe de roue Radachse
9 92 6305 08 6 Dado Nut Ecrou Mutter
10 17 63 30 50 1 Mozze per ruota Wheeal hub Moyeu de roue Radnabe
11 98 06 24 4% -] Vite Screw Vis Schraube
12 1B 63 657 60 1 Disco posleriare Rear disc Disque AR Hinterbremsscheibe
13 98 05 43 12 1 Vite Screw Vis Schraube
14 950211 06 1 Rosetta elast dent Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
15 17 3359 B0 1 Piastrina lermo Lock plate Arrétor Sicherungsblech
16 14 33 63 03 1 Anelle elastico Stop ring Jone d'arrdt Sicherungsring
17 14 33 62 03 1 Disco parastrappi Elastic coupling Joint élastique Elast. Kupplung
18 14 33 68 03 12 Elemento parasirapm Rubber coupling Joint &n caoutch Gummikupplung
19 17 63 60 50 1 Spessore Spacer Entretoise Distanzring
20 90 27 20 47 1 Anello seeger Circlip Jonc d'arrét Seagernng
21 14 62 03 01 1 Flangia Flange Flasque Flansch
22 92 2042 20 2 Cuscinetto a sfera Ball bearing Roulement & billes Kugellager
23 17 63 40 50 1 Distanziale Spacer Entretoise Abstandsrohr
24 90 70 64 90 1 Guarninone Gasket Joint Dichtung
25 17 63 35 60 1 Scodellino Cup Coupelle Manschatte
26 1261610 Contrappeso (ar. 15) Balance weight {gr. 15)  Masse additive (gr 15)  Gewichtsausgl (gr 15)
26 12 61 61 02 Contrappeso (gr. 20) Balance weight (gr. 20) Masse additive (gr. 20]  Gewichtsausgl (gr 20
26 12 61 61 03 Contrappeso (gr. 30) Balance weight (gr. 30) Masse additive (gr. 30)  Gewichtsausgl (gr. 30)
- 18 63 02 60 1 Ruota poster, compl Rear wheel compl. Roue AR compl., Hinterrad. kpl Achsae,

Mutter und Rings aus
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NOOTE POS N, COD. Q.ta
NQTE . L .
il A T an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ) CODE Nr. M.ge
1 18 67 59 60 1 Leva comando freni Brake lever Levier comm, freins Bramshebel
2 18 25 20 50 1 Boecola Bush Douille Buchse
3 43 26 21 BO 1 Pedalino per leva ped.  Lever pedal Pédale pour levier Hebelgleitschutze
4 92 60 32 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter
5 9502 11 06 6 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastigue Federring
6 92 60 22 06 4 Dado MNut Ecrou Mutter
s 95 00 62 06 2 Ranella Washer Rondelle Scheibe
8 95 12 92 60 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
9 18 25 91 51 1 Rosetta Washer Rondelie Scheibe
10 9502 11 08 2 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentee Zahnscheibe
1" 98 06 44 16 1 Vite Screw Vis Schraube
12 98 06 43 25 1 Vite registro leva Adjusting screw Vis de réglage Einstellschraube
i3 95 50 02 22 2 Copiglia Split pin Goupille Splint
14 95129110 1 Rosetta antivibrante Shake proof washer Rondelle éventail Unterlegscheibe
15 95 77 02 65 1 Spina Pin Fivot 2 Bundbolzen
16 18 67 50 680 1 Tirante completo Connecting rod, com. Tige intérm, compl. Zwischenstange, kpl.
17 18 67 51 60 1 Tirante Connecting rod Tige intérmediaire Zwischenstange
18 95 74 01 75 1 Forcellino Fork Fourchette Gabael
19 92 6900 73 1 Dado Mut Ecrou Mutter
20 951001 73 1 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
21 951291 30 1 Rosetta antivibrante Shake proof washer Rondelle éventail Unterlegscheibe
22 14 65 84 50 1 Gruppo revis. viti Screws kit for brake Kit de vis pour levier Schrauben - Rep.-Satz
per leva pompa freno pump lever pompe frein fur Bremspumpehebel
23 18 76 96 50 1 Cappuccio Cap Capuchon Schutzkappe
24 92 63 02 06 5 Dadc autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
25 17 66 75 50 1 Leva com. pompa Control lever Levier de commande Schalthebel
26 17 66 76 50 1 Molla Spring Ressort Feder
27 98 62 04 40 1 Vite Screw Vis Schraube
28 92 60 22 08B 1 Dado Nut Ecrou Mutter
29 18 66 70 50 1 Pompa freni Master cylinder Maitre-cylindre Hauptbremszylinder
30 18 66 74 50 1 Coperchio Cover Couvercle Verschlussdeckel
n 17 65 85 50 1 Tubazione Fiexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
32 95 99 00 33 2 Vite cava Hollow screw Vis creuse Hohischraube
33 25 6561 00 6 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
34 17 66 80 50 1 Ripartitore posteriore Distributor Raccord Vertailer
35 63 65 70 00 1 Interruttore idraulico Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
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NOTE o N. COD. Q. '
NOT s 5 §
it . gt ot DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ’ CODE Nr. M.ge
36 98 06 43 20 4 Vite Screw Vis Schraube
37 17 65 75 50 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexibla Bremsschlauch
38 62 43 65 00 2 Supporto tubazioni Bracket Support Stiitze
39 80:71 61 42 2 Anello elastico Rubber grommet Douille en caoutch. Gummitulle
40 98 05 42 14 1 Vite Serew Vis Schraube
41 17 65 86 50 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrigitung
42 14 65 30 01 1 Pinza posteriore Rear caliper Etrier AR Hinterfestsattel
43 98 06 45 30 3 Vite Screw Vis Schraube
44 85005210 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
45 18 63 58 60 1 Staffa Bracket Chape Trager
46 1765 87 50 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide’ Rohrleitung
47 17 65 96 50 1 Fascia elastica Clamp Collier Klemme
48 14 60 96 5O 1 Fascetta Hose clip Collier Klemme
49 18 65 97 50 1 Occhigllo Bracket Support Stutze
50 17 65 97 50 1 Occhiello Bracket Support Stutze
51 91 6511 20 1 Anello tubazione Rubber grommet Douille en caoutch. Gummitdlle
52 98 05 43 16 1 Vite Screw Vis Schraube
53 92 63 01 06 1 Dade autobloccante Self-locking nut Ecrou a autablocage Hutmutter
54 17 65 88 50 1 Tubazione flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch
55 98 06 43 12 1 Vite Screw Vis Schraube
56 17 65 89 b0 1 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrleitung
57 14 65 22 DO 1 Pinza arteriore sx L.H frant caliper Etrier AV G Vorderfestsattel, L
58 98 06 45 45 1 Vite Screw Vis Schraube
59 95 00 52 10 4 Rosetta Washer Rondelle Schejbe
60 9510 03 32 04 Rosetta di spallamentc  Spacer washer Rondelle d'épaulement Einstelischeibe
60 95 10 03 33 0+ 4 Roselta di spallamentc  Spacer washer Rondelle d'épaulement Einstellscheibe
61 95 12 g1 80 1 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
62 92 60 22 10 1 Dado Nut Ecrou Mutter
63 18 75 93 50 1 Supporto per dispos. Support for coil apply Support pour dispositif  Halter fur Zundspule
inserimento bobine device fonctionnemeant bobines Vorrichtung
64 14 65 46 01 4 Pastiglie freno post. Rear brake pad Patins de frein AR Hint. Bremsbelag
(Ferit 1/D 332) {Fernt 1D 332) (Ferit 17D 332) {Ferit 1/D 332)
65 14 65 47 0O 2 Coperchio Cover Couvercle Deckel
€6 17 66 93 b2 1 Gruppo revis, pompa Master cylinder kit Kit de maitre-cylindre Hauptbremszyl. Rep.-Satz
67 14 65 92 00 1 Gruppo revis. spurgo Screws kit Kit de vis Schrauben - Rep.-Satz
68 14 65 91 00 1 Gruppa revis. pastiglie  Pins kit Kit de pivots Bremsbelag - Rep, -Satz
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NOTE POS N. COD. Q.ta
NOTE : : .
ki § R e By DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M.ge
€9 14 65 90 00 1 Gruppo revis. pinze Seals kit Kit de joints Dichtungs - Rep.-Satz
70 17 74 756 BO 1 Collegam. luci stop Stop light connection Branch. pour feux stop  Stoplichtleitung
71 12735100 1 Cappuccio Protective cap Chapeau de protection  Schutzkappe
72 18 75 91 5O 1 Dispositivo inserim. Coil apply device Dispasitif fonctionn Ziundspulevorrichtung
bobine bobines
73 14 65 27 00 1 Decalcomania per Moulding for Moulure pour Abdeckleisten
pinza ant, sx. A L.H. front caliper étrier AV G Vorderfestsattel, L
74 14 65 49 00 1 Decalc. pinza post. Rear cal. moulding Moulure étrier AR Hint. Fests. Abdecklaisten
75 14 65 46 50 2 Pastiglie freno ant. sx L.H front br. pads Patins de fr. AV G Vord. Bremsbelag, L

(Ferit 1D 330)

{Ferit 1D 330)

{Ferit |/D 330) {Ferit 1/D 330)

Seimm Moto Guzzi S.p.A. - 22054 Mandello del Lario (Co) - Tel. 731112 - 732512 - Tx: 38095 - 5/78 - 2500K

Printed in ltaly

Dati indicativi soggetti a modifiche senza impegno di preavviso -

All data are subject to medification without notice

« Scanzorosciste (Bg)






SEIMM

—w
MOTOIGUZZ

ACCENSIONE - DOTAZIONE
IGNITION - KITS

ALLUMAGE - KITS

ZUNDUNG - REPARATURSATZ

1000 G5

Tavola - Drawing
Table - Bild

19

NOTE POS N. COD. Q.ta
NOTES i CODE No. Qty
NOTES ” No. CODE Q.té DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ’ CODE Nr. M.ge
1 1871 24 50 1 Generatore alternatore  Alternator Alternateur Drehstromgenerator
) 98 62 02 45 ] Vite Screw Vis Schraube
3 85021108 9 Rosetta elast. dent. Tooth washer Rendelle dentée Zahnscheibe
4 17 71 99 00 1 Gruppo revis. generat,  Alternator kit Kit de I'alternateur Generator - Rep.-Satz
5 17 74 74 50 1 Gruppo cavi alternat. Alternator cables, com, Céables altern. compl, Generatorkabel, kpl.
6 17 71 84 50 2 Cavi AT dx e sx per R.H. - LH. spark plug Céble H.T. bougies Ziindkerzenleitung
candele H.T. wire DetG R undL.
7 1471 76 00 2 Cappuccio Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappe
8 1471 74 00 2 Attacchi Spark plug cap Embout de bougie Z'Lindkemenstecker
8 25717028 2 Candele Spark plug Bougie Ziindkerze
Marelli CW 7LP Marelli CW 7 LP Marelli CW 7 LP Marelli CW 7 LP
Bosch W 225 T2 Bosch W 225 T2 Bosch W 225 T2 Bosch W 225 T2
AC 44 XL AC 44XL AC 44 XL AC 44 XL
17 71 70 60 2 Candele Spark plug Bougie Ziindkerze
Champlon N8Y Champion N9Y Champion N9Y Champion N8Y
9 18 71 70 6O 2 Candele Spark plug Bougie Ziindkerze
Lodge HLNY Lodae HLNY Lodhe HLNY Lodge HLNY
10 14 71 65 00 2 Bobina di accensione Ignition coil Bobine-d allumage Zundspule
11 14 74 77 00 1 Cavo bobina 1 abob, 2 Coil 1 - coil 2 wire Céble bobine 1 - bob, 2 Zindspule 1-2 Kabel
12 98 05 23 45 1 Vite Screw Vis Schraube
13 851001 41 2 Rosetta piana grande Washer Rondelle Scheibe
14 9311 00 60 4 Spessore in gomma Rubber spacer Entretoise en caoutch,  Gummipuffer
15 81180718 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzshiichse
16 95 10 01 54 2 Rasetta Washer Rondelle Scheibe
37 ) 95 00 02 06 8 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
18 92 63 01 06 2 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
19 98 05 43 20 1 Vite Screw Vis Schraube
20 92 60 22 06 6 Dada Nut Ecrou Mutter
2 17 71 68 50 1 Sguadretta Support Equerre Stiitze
22 98 05 23 25 1 Vite inferiore Screw Vis Schraube
23 98 05 44 16 1 Vite Screw Vis Schraube
24 95 00 42 0B 3 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
25 9502 11 08 1 Rosetta elast. dent. Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe
26 92 60 22 08 2 Dado per viti Nut Ecrou Mutter
27 17 70 38 00 1 Regolatore Regulatar Regulateur Spannungsregler
28 98 05 4312 2 Vite Screw Vis Schraube
29 8502 11 06 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
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NNDOIFE Es POS N. COD. Qta
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NOTES N ﬁg CODQE g:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr M.ge
30 187368 01 1 Grup{:lu- commut accens, lgnition switch, compl.  Contact. d'allum. com.  Zundschalter, kpl
31 18 73 64 01 1 Cavallotto Li-bolt Etrier Bugelschraube
32 1973 63 00 1 Commutatore con chiavi lgn. switch with key Cont. d'all. avec clé Zundschalter mit Sch
33 9510 00 B8 2 Ranella anteriore Washer Rondelle Scheibe
34 19 73 33 50 1 Protezione per motorine Guard Protection Schiitz
35 17 70 43 00 1 Raddrizzatore Rectifier Redresseur Gleichrichter
36 14 70 42 05 2 Coperchio raddrizz Cover Couvercle Deckel
37 98 30 5017 4 Vite Screw Vis Schraube
38 95 00 02 0% 3 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
39 892 680 22 08 7 Dado Nut Ecrou Mutter
40 17 74 85 00 1 Cavo massa radd. — Earthing wire — Cable de masse — Massalesqung —
41 17 74 78 50 1 Cavo ' al raddrizz. Wire - Cable Kabel -
42 14 70 45 05 1 Batteria Banery Batterie Battenie
43 14 70 70 DO 1 Vaschetta per batteria  Buottery holder Plateau de batterie Batterieplate
44 14 70 48 00 1 Staffa fiss. batt, Flexible clamp Collier alastique Elast. Klammer
45 14 70 56 00 3 Siafia fiss batt Flexible clamp Collier dlastique Elast. Klammer
48 931802 20 1 Tampone Plug Bouchon Stopfen
47 14 74 84 00 1 Cavo batt. — a massa  Earthing wire Cable de masse Massalerung
48 17 74 79 60 1 Cavo batt. | al motor Wire - Céble « Kabel +
49 25 70 67 00 1 Cappuccie morsetto Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
50 1970 71 0O 1 Cappuccio mors. mot Dust cap Pare-poussiére Staubkappe
51 12732500 : Teleruttare Relay Relais Relais
52 98 05 42 14 2 Vite Screw Vis Schraube
53 1473 07 06 1 Motor. avw. | interr Starter and switch Démarreur et interr Starter und Schalter
54 14 73 05 58 1 Interruttore compl. Switch, compl Interrupteur compl Schalier, kpl
55 14 73 05 70 1 Gruppo rev. mol. avw Starter kit Kit de démarreur Starter Rep -Satz
B6 92 63 01 08 2 Dado con nylon fiss. cavoNut Ecrou Mutter
87 98 05 24 85 2 Vite fiss. mot. Screw Vis Schraube
58 17 71 54 50 1 Doppio rutt, con antic Distributor with regul Distribuleur avee régul.  Zundverteiler mit Verst,
59 1471 654 20 1 Coperchio. Cover Tete de distributeur Verteilerkappe
B0 14 71 64 00 1 Guarnizione Seal ring Joint Dichtring
61 955103 18 1 Spina Pin Goupille Stift
62 14 71 62 00 1 Ingranaggio comando Hehical gear whee| Roue hélicoidale Schraubenrad
63 14 71 67 00 1 Piastrina Fastener Arrétoir Halter
64 898 05 24 30 2 Vite Screw Vis Schraube
65 95 12 00 85 2 Rosetta elastica Spring washer Rondelle élastique Federring
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MARKE CODE Nr. M.ge
66 81 18 09 07 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzbuchse
67 17 92 99 00 1 Dotazione completa Tool bag compl. Trousse compléte Werkzeugtasche, kpl,
68 18 90 00 00 1 Libretto istruz. (1) Rider's handbook (1) Manuel d'entretien (1) Betriebsanleitung (1)
68 18 90 00 O1 1 Libretto istruz, (GB) Rider's handbook {GB)  Manuel d'entret. (GB) Betriebsanleitung (GB)
69 1471 98 00 1 Gruppo revis. dop. rut.  Distributor kit Kit de distributeur Zundverteiler - Rep -Satz
70 61 71 2500 1 Connettore innesti Connection Branchement Steckdose
71 61 71 26 00 1 Connettore Connection Branchement Steckdose
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NOTE : DE No. i
NGTES ) gt an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE Nr. M.ge
1 18 74 05 BO 1 Faro anter. compl. Headlight, compl. Projecteur AV, compl. Yord. Scheinwerfer, kpl,
2 18 74 04 58 1 Calotta completa Body, compl. Boitier compl. Scheinw, gehause, kpl.
3 17 74 04 53 1 Gruppo ottico compl, Headlamp - insert. Optigue de phare Scheinwertereinsatz
4 934502 31 1 Lampada a sfera Bulb Ampoule Gluhlampe
13 93450119 1 Lampada a bulbo Bulb Ampoule Gluhiampe
6 18 75 06 54 1 Indicatore ant. dx. R.H. front indicator Clignotant AV D Vorderblinker R, kpl.
7 18 75 06 b5 1 Indicatore ant. sx. L.H. front indicator Clignotant AV G Vorderblinker L kpl.
8 14 75 37 50 4 Coppa Protection cap Couvercle de clign. Blinkfenster
] 93 45 07 29 4 Lampada Lamp Ampoule Glahlampe
10 95 00 4210 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
11 18 10 30 50 1 Segnalatore di livello Fuel gauge Jauge & essence Kraftstoffanzeige
¥2 90 71 42 87 1 Guarnizione Gasket Jaoint Dichtung
13 18 10 31 8O 1 Cappuccia Cap Capuchon Schutzkappe
14 14 74 37 00 1 Trombe abbi Twin b At . ” Zwillingsianalh
14 14 74 37 01 1 rombe abbinate win horn vertisseurs jumelés willingsignalhorn
156 12 70 85 41 1 Teleruttore lampeggioc  Flash relay Relais d' appel phare Lichthuperelais
16 17 74 30 00 1 Morsettiera fusibili Fuse box Buoite a fusibles Sicherungsdose
11 17 74 31 00 1 Coperchio Cover Couvercle Deckel
18 17 74 25 K0 6 Fusibili {16 A) Fuses (16 A) Fusibles {16 A) Schmelzeinsatz (16 A)
19 98 20 25 30 2 Vite Screw Vis Schraube
20 95 00 02 05 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe
21 92 6301 05 2 Dado Nut Ecrou Mutter
22 18 75 94 50 1 Bobina intermittenza Intermittence coil Bohine d'intermittence  Intermittenzspiile
23 1775612 00 2 Sostegno Bracket Etrier Stutze
24 1776 05 20 2 Intermitt, lampegg. Intermittence Intermittence Intermittenz
25 18 75 86 51 1 Piastra fanalini Pliate Plague Platte
26 18 74 09 50 1 Fanalino post. e stop Tail and stop light com. Lanterne AR - feu stop  Rlck- und Stoplicht, kpl.
27 18 75 37 50 1 Frontale & catadiottro Catadioptre Catadioptre Ruckstrahler
28 934502 23 2 Lamp. fanal. post. stop  Tail light lamp Ampoule de lant. AR Rucklichtglihlampe
29 18 74 52 50 1 Fanalino targa Numberplate light Eclaireur plague de pol. Kennzeichenleuchte
30 187417 50 1 Trasparente Protection cap Couvercle transp, Lichtfenster
3 934501 23 2 Lampada per targa Numberplate lamp Amp, de plague de pol.  Kennzeichengluhlampe
32 9155 1102 1 Anello passacavo Rubber grommet Guide cable Gummitdlle
33 92 6301 06 9 Dado autobloccante Self-lacking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
34 95 00 02 06 13 Rosetta piana Washer Rondelle Scheibe
35 18 75 35 B1 1 Porta targa e lampegg.  Indic, and num. pl. hold. Supp. clign. &t pl. pol. Blinker u. Kenne. Halter
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36 98 0b 43 12 2 Vite Serew Vis Schraube

37 9502 11 06 2 Rosetta dentellata Tooth washer Rondelle dentée Zahnscheibe

38 92 60 22 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter

39 1047 46 00 1 Piastra portatarga Plate Plaque Platte

40 98 05 42 16 2 Vite Screw Vis Schraube

41 95 1001 26 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe

42 950002 05 2 Rosetta Washer Rondelle Scheibe

43 92 €301 05 2 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter

44 98 05 43 14 1 Vite Screw Vis Schraube

48 93 11 00 60 9 Elemento elastico Rubber spacer Anneau en caoutch Gummipuffer

46 98064316 4 Vite Screw Vis Schraube

47 951001 M 4 Rosetta Washer Rondelle Scheibe

48 18 75 16 60 1 Indicat. post. dx. R.H, rear indicator Clignotant AR D Hinterbhinker R

49 187516 51 1 Indicat. post sx L.H rear indicator Clignotant AR G Hinterblinker L

10] 92 60 24 11 2 Dado Nut Ecrou Mutter

51 17 75 31 40 1 Cavo lampegg, post. Rear indicator cable Fil de chgnotant AR Hintarblinkerteitung

£2 17 74 71 50 1 Gruppo cavi compl, Cable set compl Faisceau complet Kabetbau

53 18 75 69 50 1 Cavi trambe Horns cable Fil des avertissaeurs Signalhernleitung

54 14 60 96 5O 24 Fascetta ! Clamp Collier Kabelband

58 17 74 80 50 1 Cavi da int. frizione a Cable from clutch Fil d'interrupteur Leitung von Kupplung-
teleruttore switch to relay embrayage au relais schalter zu Relais

58 18 74 76 50 1 Cawvi da valv, a conn, Cable from fusebox Fil de boite fus, & Leitung von Sicherungd
e fanalino poster to conn. and tail light conn. &t lanterne AR zu Anschluss u. Rucklicht

57 18 75 95 50 1 Cavo massa interr. spia Earthing wire for side  Fil de masse d'interr. Masseband f. Anzeigelicht
pos. app. laterale stand pilot light switch  témoin bequille latér Schalter des Seitestander

58 18 75 92 50 1 Cavo da ntermittenza  Intermiltence-Instrum,  Fil de centrale cligno Leitung von Intermittenz

E a cruscotto panel cable a tableau de bord zu Instrumentbrent

1:] 17 75 56 40 1 Cavo spia folle a Cable from idle-light to  Fil de témoin point Leitung von Leerlauf-anz
spia pressione olio oil pressure lamp mort & tém. press. huile zu Oldrucklicht

60 1875 54 51 1 Cavi per disp. inserim Cable for coil apply Fil pour dispositif Leitung fir Zundspule-
bobine device fonctionn. bobines vorrichtung

61 17 76 72 40 1 Cavo da raddrizz, | +) Cable from rectifier Fil de rédresseur +) Leitung ven Gleichrichier
a fusibile N. 5 () to No 6 fuse a fusible Nr. & {1} zu Schmelzeins, Nr. &

62 17 75 76 40 1 Cavo (rosa) in crusc R.H. indicator cable Fil [rose) de tableau de  Leitung (rosejim Inst bretl
per lampegg. dx (pink) in instr. panel bord pour clign. D fur Blinker, R

63 1775 77 40 1 Cavo (verde-nero) in L H. indicator cable Fil {vert-noir) de tabl Leitung [grun-schwarz) im

crusc. per lampegg. sx

(green-black) in inst. p

de b. pour clign. G

Inst.brett fur Blinker, L
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64 177574 40 1 Cavo massa spia luc Earthing cable for Fil de masse pour Massband tur Blinkeranz.
lampegg.-parch.-strum,  indic. park. instr. lights  tém, clign. park, comb.  Parkinganz, und Instr licht
65 177578 40 1 Cawvi da luce cort. a Cable from panel light  Fil d'éclairage tableau  Leitung von Instr. brettlicht
interruttore cruscotto to panel switch a interr. de tableau zu Instr brettschalter
66 18 75 97 50 1 Cavi colleg. ind. liv.- Cable for fuel gauge -  Fil de jauge - électr Leitung fur Kraftstoffanz. -
elettr. - luce cortesia electr_ - panel light éclairage de tableau Elekt. - Instr.pretthicht
67 18 75 98 50 1 Cavo spia press. olioa Cable from oil press. Fil de témoin de press. Leitung von Oldruckl. zu
spia hiv. frem - liv lamp to brake level - huile & niveau de frein- Bremsniveau - Kraftstoff-
benzina fuel gauge jauge anzeige
68 17 7473 50 1 Cavi conness, a 2 vie Cable for fuse box Fil de connex. boite de  Leitung fur Sichdose-
a valv, e fanal post, conn and tail light fusibles - lanterne AR anschluss u. Rucklicht
69 1376 82 00 2 Cappuccio Protective cap Capuchon Schutzkappe
70 127351 00 1 Cappuccio Protective cap Capuchon Schutzkappe
71 17 75 60 DO 1 Cappuccio Protective cap Capuchon Schutzkappe
72 177561 00 1 Cannettore Connection Branchement Steckdose
73 17 74 88 50 1 Blocchetto Cable connector Bague de liaison Kabelverbinder
74 17 74 89 50 1 Biocchelto Cable connector Bague de liaison Kabelverbinder
75 93 40 09 62 2 Innesto faston Faston joint Connexion “Faston” “Faston’® Anschluss
76 93 40 08 63 1 Faston maschio Faston join Connexion “‘Faston” “Faston’ Anschluss
77 93 40 09 63 2 Connettore Connection Branchement Steckdose
78 17 74 04 60 1 Ghiera Ring nut Embout Haltering
79 17 74 03 02 1 Vite Screw Vis Schraube
80 17 74 03 50 3 Molla Spring Ressort Feder
a 17 74 03 51 3 Tubetto distanziale Spacer Entretoise Distanzbilchse
82 17 74 03 52 3 Vite Screw Vis Schraube
83 1774 04 61 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
84 17 74 03 09 1 Passacavo @ 13 Rubber grommet @ 13 Douille en caoutch. @ 13 Gummitulle @ 13
85 177404 05 1 Portalampada con cave Socket Douille d’ampoule Lampenfassung
86 1774 03 10 1 Linguetna di massa Contact Contact Kontaktstick
87 1774 04 01 1 Zoccolo Socket Douille Anschluss-stecker
a8 17 74 04 04 1 Tappo per calotta Cap Couvercle Schutzdeckel
B9 17 74 03 08 2 Vite autofilettante Lenshead screw Vis parker Blechschraube
90 17 74 03 27 1 Passacavo @ 7 Rubber grommet @ 7 Douille en caoutch, @ 7 Gummitulle @ 7
9 1874720 1 Prolunga gr. cavi e comm.Cable set extension Rallonge gr. cables Kabelsatz Verlangerung
92 1876 14 01 1 Gruppo cavi dal Cable set from instr Groupe cables de tableauKabelsatz von Instr brett
cruscotto a contagini panel to rev. counter de bord a compte-tours zu Drehzahimesser
93 62 74 29 00 1 Attacco di sicurezza Safety coupling Attache de sireté Sicherheitsverbindung
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94 17 76 67 00 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe

98 98 05 44 25 1 Vite Screw Vis Schraube

96 . 95 00 02 08 1 Ranella piana Washer Rondelle Scheibe

87 850211 08 1 Ranella dentellata Tooth washer Randelle dentée Zahnscheibe

98 92 60 22 08 1 Dado / Nut Ecrou Mutter

99 17 75 53 00 2 Gommina per portalamp, Rubber Caoutchoue Gummistick

100 18 7201 60 1 Gruppo cavi coll! inter,  Cable set Groupe cébles Kabelsarz
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